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u tán rájött , hogy leghelyesebb, ha ezt az 
érvet nem is halija meg. 

— Eltűr tem volna . . . mindent el tűr tem 
volna, ha őszinte lettél volna, ha biztos Ie= 
he t tem volna benned. Bolond voltam, nagyon 
jól tudom, de elviseltem volna a munkám 
félbeszakítását, minden jövő reményem el« 
vesztét, ha biztos lettem volna, hogy őszinte 
vagy. Nagyon . . . nagyon szerettelek. 

Félbeszakította a beszédet. Észrevette, 
hogy a fellengzős hangnembe megy á t . A 
haragban keresett menedéket. 

— T e pedig megcsaltál engem! Hogy mennyi 
ideig és mennyire, azzal nem törődöm. M e g ' 
csaltál! . . . De tudd meg, — kezével hado= 
názni kezdett, — hogy nem vagyok annyira 
bolond, hogy ezt el tűrjem! Asszony engem 
így nem tehet bolonddá . . . akárki legyen 
is . . . A mi engemet illet, részemről vége 
mindennek. Vége mindennek. Férj és feleség 
vagyunk, de ha százszor férj és feleség v; = 
gyünk is, nem törődöm vele. Nem marad= 
ha tok együt t egy asszonynyal, a ki más fér= 
fitő! fogad el v i r ágoka t . . . 

— Én nem is te t tem, — mondta Ethel . 
Lewishamot dühroham fogta el. Felkapott 

egy csomó rózsát és remegve szét tépte őket . 
- Há t ez m i ? — kérdezte. Ujját egy tö 

vis megvérezte, a mint egyszer vérzett a kö
kény tüskéjét I. 

— Én nem fogadtam el a virágokat, — 
mondta Ethel. — De nem tehe t tem róla, ha 
ideküldték őket . 

— Ügy! — mondta Lewisham. — Mire* 
való ez az érvelés és ez a t a g a d á s ? A ró
zsákat elfogadtad és a rózsák nálad vannak. 
Ravaszkodhat tá l , de elárultad magad. Az 
életünknek pedig és mindennek — kezével 
végigívelte Gadowné bútora i t , — vége van. 

Ethelre nézett és keserű elégtétellel ismé
telte : 

— Mindennek vége van. 
Ethel Lewishamra nézett , de Lewisham 

arcza semmi szánalmat nem m u t a t o t t . 
— Nem szándékozom tovább együt t élni 

veled, — mondta , hogy semmi kétség ne ma
radhasson. A mi életünknek vége. 

Ethel tekintete Lewisham arczárói az össze
t iport rózsákra tévedt és rájuk tapadt . Mór 
nem zokogott, de arcza, a szemét kivt 
krétafehérre változott . 

Lewisham más formában ismételte elha
tá rozásá t . 

— Elmegyek innét . . . Sohasem kellett 
volna megházasodnunk, — elmélkedett . — 
De e z t . . . ezt sohasem hi t tem volna ! 

— Én nem t u d t a m ! — szakadt fel Ethe!-
ből a hang. — Én nem t u d t a m ! Hogy se
gí thet tem volna! O h ! 

Kezét összekulcsolva, mozdulatlanul nézett 
Lewishamra és szeméből a kétségbeesés tük
röződött . 

Lewishamot nem lehetett megingatni rósz-
indulatában. 

Semmit sem akarok tudni , - mondta 
válasz gyanánt Ethel néma könyörgésére. — 

eldönt mindent . Ez i t ten! - \ .>sze" 
tör t virágokra mu ta to t t . — Semmi közöm 
ahhoz, hogy mi tör tént , vagy mi tör ténhe
t e t t vo lna? Akárhogyan is . . . nem törődöm 
vele. Nagyon örvendek neki . . . Érted ? . . . 

e ldöntöt t mindent . . . Minél előbb, annál 
jobb. Egy éjszakát sem töltök már veled. 
Átviszem a ládámat és a t á skámat a másik 
szobába cs csomagolok. Az éjszakát o t t töl
töm, egy széken alszom, vagy . . gondolko
zom. Holnap elintézem az ügyeket Gadow-
néval és megyek. T e pedig visszatérhetsz . . . 
a csalásokhoz. 

Néhány pillanatra elhal lgatot t . Ethel még 
mindig halálos csendbe merült . 

— T e akar tad , most űzheted a csalást. Te 
akar tad , mielőtt én közbeléptem volna. Em= 
lekezel? A helyed még mindig szabad La= 
gunenál . Nem törődöm vele. Ismétlem, nem 
törődöm vele. Egyáltalán nem! Mehetsz a 
magad utján . . . én megyek az enyémen. Ér= 
ted ? Ennek az átkozott és hazug életnek 
pedig, melyben egyik se szereti a másikat , — 
most már nem szeretlek, vedd tudomásul és 
ne törődj velem, — véget vetünk és befejem 
zük . A házasságunk pedig, — azzal se törő= 
döm már, — hazugságból é» elhamarkodás= 

ból nem származhat ik más, csak hazugság . . . 
Hazugság az egész, a hazugságoknak pedig 
véget kell érni . Ez a vége mindennek. 

(Folytatása következik.) 
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Csonka Magyarország — nem ország, 
Egész Magyarország — mennyország. 

I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 

Egy falusi k isasszony tör téne te . Lapunk 
olvasói bizonyára élénken emlékeznek még Szemere 
György regényére, a mely hasábjainkon jelent meg 
először és akkor általános, nagy tetszésben részesült. 
Körülbelül ebben a regényében érvényesül leg
teljesebben és legtöbb rokonszenvet keltőn Szí
nterének az a tulajdonsága, a mely legélesebben el
különbözteti minden más mai írónktól,: a magyar 
fajta típusai iránti idealizáló szeretete. 0 a magyar
ságban valami egész különlegeset lát, olyan er
kölcsi mélységet és lendületet, a mely semmi más 
népben nincs meg, az ó'si természeti jó ösztönök
nek olyan hatalmas megnyilatkozatát, a mely ké
pessé tesz a legmagasabb rendű erkölcs sugallta 
cselekvésekre. Regényében ezt az erkölcsöt viseli 
magán minden ember, lehet közöttük furcsa, 
köznapi, humoros, de egy sincs erkölcsileg rom
lott, a kikristályosodásai a magyar erkölcsnek pe
dig a regény arisztokrata alakjai : az öreg hatal
mas nagyúr és hozzá nem méltatlan ha. A kettő 
között szerelmi konfliktus támad egy és ugyanazon 
leány iránt fellobbant szerelmük révén és épen 
ebben a konfliktusban mutatkozik emberfölötti 
erkölcsiségük, a hogy önmagukkal, szenvedélyük
kel és vágyaikkal küzködnek és győznek. Az ér
vényben levő realisztikus divattal szemben az 
a felfogás bizonyos visszahajlási jelent a Jókai 
idealizáló stílje felé s talán ez is, a regény írói 
erényein fölül, a mi a reális valóság ábrázolásá
nak egyhangúságával betelt olvasók tetszését feléje 
vonja. Szemere arisztokratizmusa, a mely ezt a 
szót visszavezeti eredeti értelméhez és tényleg a 
legkiválóbb embert látja az arisztokratában, szem
mel láthatólag bizonyos tendencziával van kiépítve : 
ideál-képeket akar alkotni társadalmunk elé s ebben 
közvetve érvényesül az író moralizáló hajlama, a 
mely némely más műveiben még a művészi hatás 
terhére is közvetlenebbül van kifejezve. Ezen lúl 
it azonban talál az olvasó a > 
olyan képet a magyar 
hatásukkal is a Szem* 
avához tartoznak. A regényt igen szép kiüli' 
an a Franklin-Társulat adta ki. 
A görög szel lem Európa kultúrájában. Min-

den művelt ember, fölveti néha magában azt a kér
dést, mi az. a mi ma is él még a régi görög kul
túrából, melyek azok az elemek, a melyek onnan 
kiindulva ma is élnek még és hatnak a mai ember 
kultur-'örckvésfire ? Erre a kérdésre ad szakava
tott feleletet Ger.b Józs<f a kiváló klasszika-filoló
gus kis könyve, mely a Ku túra és tudomány vál
lalat legújabb köteteként most jelent meg. Sorra 
veszi a kultúra kiilnnhoző ágait: irodalmat, képző-
müvrs/rtrt. filozófiát, t.Mius/rlturlományt. tich-
nik.it stl> é* mindenütt pontosan kimutatja szellemi 
kincsünkből azt, a mi a KÖTÖtj szellemből ered. 
A saját kultúránk megértésénél igen becses adalé
kokat nyújtó könyvet a Franklin-Társulat adta ki 
szép kiállításban, csinos kemény i 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Karinthy Jó

zsef 76 éves korában Budapesten. Az elhunytban 
Karinthy Frigyes édesatyját gyászolja — Tóth 
József református lelkész, egyházkerületi tanácsos, 
74 éves korában Gyomron. — Sbm<s'c/i Bála gróf 
babócsai nagybirtokos, Semmenngen. Halálát öz
vegye, Ccreth Erzsébet grófnő, testvérei, Somssich 
József gróf vatikáni nagykövet, volt külügymi
niszter, Somss.'ch Géza gróf és Somssich Észter 
grófnő, ezenkívül kiterjedt rokonság gyászolja. — 
Kosineki Diósy Sándor magyar királyi honvéd
vezérőrnagy, a ki rokonainak meglátogatására ér
kezett oda, New-Yorkban. — íhcllmat,er Viktor 
ny. akadémiai tanár, 75 éves korában Puszta
beleskén'. — Királyfalvi Kraft Károly, nyűg. kir. 
táblabiró, ki a felvidéki magyarságnak s különö
sen Bars vármegyének egyik vezető egyénisége 
volt, 68 éves korában Budapesten. 

Nagykosztolányi és mihálfi Mihálffy Pálné szül. 
Storer Mária honvédhadbiztosőrnagy felesége, Bu
dapesten. — Ozv. sepsizoltáni Cierjík lmréné, 
szül. domahidai Domahidy Etelka, életének 83 
évében, Nagygéczen. A megboldogultat nagy és 
előkelő rokonság gyászolja. — Szirmai Manóné, 
szül. Kuritoeil Malvina, 58 éves korában. Buda
pesten. — Ozv. Szlabociky lmréné, szül. Moliióri.'z 
Terézia, 73 éves korában Nyíregyházán. 

Í; 

SAKKJÁTÉK. 
3189. ssámn feladvány Westbary E.-töl, Birmingham. 

a b e d a f g b 
TILÍQOS. 

Világos indul é« a második lépésre mattot ad. 

A ^Vasárnapi Ujság» 1921. évi 19-dik száma 
ban megjelent képtalány megfejtése: Gyufatartó. 

Felelős szerkesz tő : H O I T S Y PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegve-utcza rí. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat lV.,Egyetem-u. 4. 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vrrmorel- rendszerű iiölő-
permetezők. Szenkéneüezök. 

Perme'ező alkatrészek 
uummiból 6a sfcrgai 
Szölözúzók fa prések. Ku-
koriczamorzsolók és darátok. 
Répavátok fa izeeikaváKók. 

Rinilics. ralfla. SZONTÁGH PÁ Is 
kénpor. réikénpor fa , , „ . _ _ , 4 _ _ _ i _ 
MnlaprnkiArr.',] ***' é < » « « « " > S 7 « 
naJ kaph B u d a p e s t I X . , U l l ő i - ú t 1 9 . • • . 

K F I F T I 1 BUDAPEST, IV. kernlet, I l L L l 11 J. F -ntcza 17. 
n: mulabakat, mú-

koiskst, sérvkőtóket, haskötőket, gummlgörcsér-
hgrisityakat Hb. Dus vatnezttk az 
apola-l gummiarukbnn és műszerekben. 

Nem a hangzatos reklám, liannin az előkelő höl
gyek sziíiutnlun elismerő levelei bizonyítják, hogy a 

FÖLDES-Ié le 

Margit-créme, Margit-puder, Margit-szappan 
világhírt] aroiuépÜfl szerek. Üdít, rzY'pIt. fiatalít. 
Békebeli uiimWgben minden gyógyszertárban és 

drogériában kaphatók. 
r ia. ua . na . m . aia. ua . MA. La. ua . „ia. MA. „ a . na . MA. u a . .14. a. 

Ó PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKUJSÁGA 

a szívet-lelket nemesítő törté
netek, mesék, versek, ismeret-
gazdagüó olvasmányok való

ságos kincsesháza. J Rendes munkatársai; Váradi 
Antal, Vargha Gyula, Lampérlh 
Géza, Avar Gyula, Feleki Sándor, 
Mihályífyné Fái Lenke, Berényi f 

Lászlóné, Tábori KornéL Kozma Imre, Csa-
nády Sándor, Székely Nándor, Jókay Lajos stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe
ményeket 

A JŐ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona. 
Egyes szám ára öt korona. Mutatv.-ínyszán* t 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 

yn TWr» f f..rnirnr' '** '**' 
ihivatal. fe 

Franklin«Társulat nyomdája. (Budapest, E?yctem=utcza 4.) 

23. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM H O I T S Y l ' A L . EST, DKCZKMIlKi: H<) /.. 

SierfcfJixtó.'" IV. Virmegye-utcza II. 
Kiwióhirai IV. Egyetem-titeza 4. 

Előfizetési u decxeniberi évnegy< orona 
Megjelenik havonta ki-ts/.er orona. áll; ldlj i* BSatOUUM 

FUNCHAL MADEIRA SZIGET FŐVÁROSA. 
Marton A l a d á r ezredes f e l v é t e l e i földkörüli utazása idejéből. 

A H O V A IV. K Á R O L Y V O L T K I R Á L Y T I N T E R N Á L T Á K . 
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MAGYAR ILIÁSZ 
REGÉNY A VÉGEKRŐL. — IRTA RÁKOSI VIKTOR. ,Folvta; 

II. 
Patek Balázs, a szerencse aranyszekeréről 

egy napi késéssel lemaradt paraszt, a gyűlö= 
létnek és irigységnek élő raktára, elérkezett* 
nek látta az időt, hogy hozzáfogjon a bosszú 
munkájához. A ravasz ember megértette a 
zavaros időket és megérezte, hogy itt bősé* 
ges halászatra nyílik kilátás. Nemcsak a 
bosszú édességét élvezi tehát, hanem anyagi 
haszna is lesz. Első dolga volt összekötte* 
tésbe lépni a megye határszélén tanyázó 
huszita légióval, mely a Sztregova felől szár= 
nyaló ijesztő hirek következtében nem mert 
előbbre nyomulni. Egyszóval beállt spionnak 
és megkezdte titokteljes kirándulásait búcsú 
és vásár ürügye alatt. Patek Balázs a Sám= 
son úrral és a remetével szemben folytatott 
taktikáját is jónak látta megváltoztatni. Ed
dig nyiít kártyával játszott, vagyis sohase 
titkolta a remete iránt érzett gyűlöletét, a 
kastélylyal pedig nem volt semmiféle érint* 
kezesben és nem kereste Sámson úr kegyeit. 
De most belátta, hogy közelebb kell hozzá* 
juk férkőzni, ha minden tettüket és tervü* 
ket pontosan akarja tudni. A barátság föl* 
újítását Patak Sámsonon, a remetén kezdte, 
azzal szólítván meg őt az utczán, hogy ad* 
jon neki egy templomi könyvet, a melyben 
szent énekek és imádságok vannak. Patak 
Sámson majdnem hanyatt vágódott megle= 
petésében, mert ő ezt az embert istentelen 
templomkerülőnek tartotta, azonkívül rejtel= 
mes utazásai és magaviselete (noha a remete 
nem tudott nyomára jönni semmi gonoszság* 
nak) oly gyanúsakká tették, hogy Sámson 
gazda mindent várt tőle, csak ilyen kérést 
nem. Balázs uram a remete látható zavarát 
másnak tulajdonította és sietett megjegyezni: 

— Nem ingyen kívánom. 
— Pedig én ingyen adok kigyelmednek 

egy nagyon szép könyvet, melyből egy tucza= 
tot kaptam a zsigárdi barátoktól. 

— Köszönöm, — felelt Patek és gyorsan 
eloldalgott, mert érezte, hogy a remete szú= 
rós tekintete az arczán nyugszik. Megijedt, 
hogy ez az istenes ember kitalálja lelkének 
titkait és gonosz szándékait. 

Patak Sámson hosszan utána nézett és el= 
gondolkozott. Ennek az embernek oly ép ér= 
zékei és egészséges ösztönei voltak, hogy már 
az első pillanatban közeljárt ahhoz, hogy Pa* 
tek Balázs csalafintaságának nyomára jöjjön. 
De aztán nem haladt tovább ezen az úton, 
mert fölülkerekedett benne természeténél 
alapvonása, a jóság és elutasította magától 
azt a gondolatot, hogy ez Patek Balázstól 
csak álarezos játék. Azt azonban mégis elha* 
tározta, hogy fokozottabb figyelemmel fogja 
kisérni egyetlen ellenségét, a kivel egy hosszú 
életen keresztül soha érintkezési pontjuk nem 
volt. Ugyanabban a kis faluban laktak, jó= 
formán egymás szomszédságában és úgy ha= 
ladtak egymás mellett, egy hajszálnyi köze* 
Ijdés nélkül, mint két összetartozó vasúti sin. 

Most következett azonban Patek Balázs 
részéről a második és nehezebb lépés : a Sám* 
son úr közvetetten környezetébe való bejutás. 
Sok töprengés után sem volt vele tisztában, 
hogy miképen fogjon hozzá. Ha végre valami 
jónak látszó eszméje támadt, az utolsó perez* 
ben meghátrált. Félt a nagyúrtól. Hátha rög* 
tön átlát a szitán és leleplezi őt ? De aztán 
eszébe jutott a gazdag jutalom, mely Sám= 
son úr fejére ki volt tűzve és mely ránézve 
valóságos vagyont jelentett és ez a kapzsi* 
ság volt az, mely rábírta őt arra, hogy to= 
vábbra is megmaradjon gonosz tervei mel* 
lett. Mikor habozott, a démon eléje ugrott 
és megcsörgette az aranyakat és erre rögtön 
vége lett a tépelődésnek. A hatvan esztendős 

gyűlölet dala úgy elaltatta lelkiismeretét, hogy 
az nem volt képes felébredni. 

De még egy másik dolog is volt, mely őt 
Sámson úrhoz való, akár jóindulatú, akár 
rosszindulatú közeledésre ösztönözte: a két 
faluban már suttogva beszéltek arról, hogy 
vájjon Patek Balázs mért tartja magát távol 
az ő mozgalmuktól? Patek attól félt, hogy 
végre is ez a passzív magatartás fogja őt 
gyanússá tenni és elárulni. 0 különben nem 
volt ellenszenves alak a két községben. Az 
új generácziók mind abban a tudatban ne* 
velkedtek föl, hogy Patek Balázs egy sors* 
üldözött szerencsétlen alak, a ki csak gonosz 
véletlen folytán maradt le a szerencse sze* 
keréről. Nem tudták, hogy Patek gyűlöl, csak 
azt, hogy elégedetlenkedik és elégedetlensé* 
gének kifakadásai sem Sámson úr, hanem a 
sors ellen hangzottak, mert az óvatos paraszt 
csak legbizalmasabb barátai és komái társa* 
ságában nyilatkozott néha szive szerint az 
öreg báróról. 

. . . A sok kínlódás és tépelődés már félig 
elmeháborcdottá tette ezt a férfit, a kiben 
végtére két rögeszme kezdett leszűredni: 
letaszítani a nép eddigi bálványait az oltár* 
ról és gazdag emberré lenni. Ez a két czél 
merült föl előtte, melyet neki, ha törik, ha 
szakad, el kell érni. Az persze eszébe se ju= 
tott szenvedélyében, hogy ő, az öregség leg* 
végső határán baktató aggastyán, mennyi 
ideig fogja élvezni gazságának gyümölcseit. 

Egy álmatlanul átfetrengett utolsó éjszaka 
után végre lehullott az érett gyümölcs a fáról 
és Patek Balázs III. Richárdnak ezzel a rron* 
dásával kelhetett volna fel ágyából: EItökél= 
tem, hogy gazember leszek. Még alig virradt, 
egészen sötét volt odakint, Patek gyertyát 
gyújtott, felhozott a pinczéből egy kancsó 
bort, az asztalra tette a gyertyát, melléje a 
bort, elővette a pipáját, rágyújtott és lassú 
szippantásokkal pipázni kezdett, miközben 
merően a lángba bámult. De négy=öt szip* 
pantás után lecsukta a pipáját és félretette. 
Ez azt jelentette, hogy nem akar tovább gon* 
dolkozni és töprenkedni. Majd fölkelt és föl* 
alá kezdett járni a szobában. Néha a kan* 
csóhoz lépett és jót húzott belőle. A bor 
csakhamar elfogyott. Máskor, ha egy ilyen 
kancsóval elszopogatott, kellemes mámor fogta 
el és zsibbadtságot érzett tagjaiban. De most 
ez az érzés .nem akart jelentkezni, pedig az 
aggastyán az éjjel alig aludt valamit. A te* 
remtésit, mit kellene csinálni, hogy az éjjeli 
töprengés véget érjen. Hiszen az már rend* 
ben van, azon gondolkoznia sem kell többet. 
Az ablakhoz lépett kitekinteni, hogy virrad=e 
már. És ekkor megpillantotta az ablakdesz= 
kán azt az imádságos könyvet, melyet a re* 
metétől kapott. Nyitva volt. Bizonyosan 
Treszka hagyta ott, a menyecske leánya, az 
szokott belőle olvasgatni. Szórakozottan fogta 
a könyvet, a gyertyához ült vele és olvasni 
kezdett. És olvasta a következőket: 

Oh felebarátom, vigyázz lelked tisztása* 
gára és üdvösségére. Vigyázz éjjel, vigyázz 
nappal, vigyázz otthon, mikor pihensz és vi= 
gyázz kint a mezen, mikor dolgozol, mert 
az ördög folyton munkában van és füledbe 
sugdossa kísértéseit... És imádkozzál a Min* 
denhatóhoz, hogy még alvásod ideiében is 
vigyázzon reád, mert az ördög még álmaidat 
is megrontásodra tudja felhasználni... 

Patek Balázs dühösen toppantott és a köny* 
vet a földhöz vágta, de ezzel nem elégedett 
meg, hanem még az ágy alá is berúgta. Az* 
tán bekiáltotta a Treszkát, még egy kancsó 
bort hozatott és a kemenczesarokba húzódva 
pipázni és borozni kezdett. E mellett azon* 
ban, csak hogy gondolatait más mederbe 

terelje, valamelyik zsebéből előkerítette egyik 
napilapnak kéthetes számát és Treszka ke* 
zébe nyomta azzal a parancscsal, hogy ol= 
vásson neki. A mit az asszony meg is tett 
oly sikerrel, hogy öt perez múlva rnind a 
ketten a lud tak . . . de nem sok öröme telhe* 
tett ebben az alvásban, mert Treszka rövid 
idő múlva egy rettentő hördülésre ébredt föl 
és az apját pillantotta meg, a ki rémült arcz* 
czal állott a szoba közepén és kezeivel hado= 
názva érthetetlen szavakat dadogott. 

— Mi baja édesapám ? 
Patek e hangra némileg magához tért és 

halkan szólt: 
— Láttad? 
— Kit apám ? 
— Vagy az ablakon nézett be, vagy az 

ajtó hasadékán. 
— Kicsoda ? 
— Nem tudom, — folytatta Patek elgon* 

dolkozva és mindég fojtott hangon,— sohse 
láttam eddig. Talán a miatt a kő miatt né= 
zett rám olyan haragosan és a fölemelt ujjá= 
val meg is fenyegetett.. . 

Itt elhallgatott és csak a tekintete szalad* 
gált nyugtalanul az ajtótól az ablakhoz és 
vissza. Egy darabig csönd volt, aztán Patek 
újra kezdte : 

— Treszka lányom, nézz csak az ágv alá, 
vedd ki onnan azt az imádságos könyvet és 
tisztítsd meg, ha piszkos . . . 

Treszka az ágyhoz sietett és letérdelt. 
— Jézus Mária, hogy került ez ide? 
Patek nem felelt, hanem kirohant az ud= 

varra és ott gyors léptekkel föl = alá sétálni 
kezdett, hogy a rossz álmot kiverje a fejéből. 

. . . Ugyanebben az időben Mors Imperátor 
megmozdult komor és hideg ágyában és ar= 
czát az üres szemgödrökkel, mintha figyelni 
akarna, Sztregova felé fordította . . . 

III. 

Patek Balázs közeledése Sámson úr szü* 
kebb paraszttársaságához nem okozott úgy* 
nevezett közfeltűnést, mert hiszen mindenki 
természetesnek találta, hogy ha egy ilyen 
nagy veszedelem fenyegeti a polgári köíös* 
séget, még a félrehúzódok is előre lépjenek és 
szorosabban csatlakozzanak a többihez. A mi 
Sámson urat illeti, ó alig vette észre, hogy 
Patek most máskép viseli magát, mint eddig. 
0 oly keveset foglalkozott ezzel az alakkal, 
a ki az események mellett különben is na* 
gyón kicsivé zsugorodott össze, hogy jófor* 
mán azt is elfelejtette, hogy a világon van. 
A ravasz aggastyán csak örült annak, hogy 
ilyen észrevétlenül besurranhatott a kastély-
urának környezetébe, mert ebből azt a re= 
ményt merítette, hogy ártó munkáját ott 
bent minden veszedelem nélkül folytathatja. 
A remete volt az egyetlen, a kitől félnie kel* 
lett, mert érezte, hogy ennek legalább a fél* 
szeme folyton rajta pihen. 

Patek Balázs, mint tudjuk, az ellenség tá= 
borából azzal a szabadcsapattal lépett össze* 
köttetésbe, mely huszita légió néven volt is* 
méretes. Valamennyi közül ez volt a legre* 
konczátlanabb és legfüggetlenebb, mert fel* 
sőbbsége parancsaival semmit sem törődött 
és teljesen a maga szakállára dolgozott. Zász* 
lójukra egy kehely volt hímezve és sapkáju* 
kon is rozetta helyett egy kis kelyhet viseltek, 
ezzel jelezvén specziális programmjukat, mely 
abból állott, hogy Ők a régi huszita kely* 
hesek vallását akarják visszaállítani és ki 
akarnak szakadni a katolikus hitből. Ezen 
törekvésükben i t t*ot t olyan cselekedetekre 
ragadtatták magukat, melyekkel nagy keik* 
metlenségeket szereztek a maguk felsó'bbsé* 
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gének, mely azonban nem mert ellenük tenni 
semmit, mert félt a fanatizmusuktól. 

Ezek a husziták nagy örömmel fogadták 
Pateket, a ki éppen arról a vidékről jelent* 
kezett, melyet ők legveszedelmesebbnek tar* 
tottak. Testvéri öleléseikkel és fényes igére* 
teikkel egészen elszédítették a gyűlöletnek, 
az irigységnek és a nagyravágyásnak ezt a 
beteg alakját, a ki máris a vidék urának 
tekintette magát, és a sztregovai kastély pom* 
pájában ülve osztogatta parancsait. 

Ennek a századnak a kapitánya volt ama 
bizonyos Pantocsek, a kin Sámson úr olyan 
különös módon állt bosszút. Pantocsek talán 
szépen hangzik csehül, sőt harczias zengzetü 
is lehet, de Sámson urat inkább komikus 
dühre ingerelte és az is bizonyos, hogy ma* 
gyár költő a drámája hősét aligha nevezné 
Pantocseknek. 

Patek az első percztől kezdve jól érezte 
magát ebben a társaságban, mert hiúságának 
hízelgett, hogy itt kiemelkedik eddigi aláren* 
delt helyzetéből és a drámában szerephez jut. 
A rendkívüli viszonyok nyomása alatt ravasz 
esze szokatlan élességgel működött és igen 
ügyesen tudta kezelni a huszitákat. Csoda* 
dolgokat mesélt nekik a tótok szenvedéseiről 
és elégedetlenségéről, sohasem mulasztván el 
a szenvedések elé odatenni, hogy ezeréves, a 
mit ebben a táborban hallott. Szegény jó 
Sámson báró a Patek előadásából úgy került 
ki, mint egy Karaffánál is gonoszabb zsarnok, 
a ki tivornyáin tokai borát tót koponyákból 
szürcsölgeti. Mindez alkalmas volt ugyan a 
hangulatcsinálásra, de igazi lelkesedés csak 
akkor támadt a légionisták közt, mikor Pa* 
tek a kastély gazdagságáról és műkincseiről 
kezdett beszélni. A sóvár kapzsiság tüze lc= 
bogott fel ilyenkor a szemekben. 

Mikor azonban hat szem közt maradt 
Pantocsekkel és alvezérével, Mikulekkel, a vén 
róka némileg más húrokat pengetett és jónak 
látta fantasztikus előadásainak egy részét 
visszaszívni. A vezérek ugyanis sejtettek, 
hogy az öreg elvetegeti a sulykot és egy 
párszor megintették, hogy csak a tiszta igaz* 
ság elmondására szorítkozzék. Egyes állítá* 
sait, vagyis, hogy magyarul fejezzük ki ma* 
gunkat, anzágolásait, Patek uram tetemesen 
lejebb szállította, főképp azokat, a melyek a 
népre vonatkoztak. 

Mikor Pantocsekék ezt a fordulatot észre* 
vették, az agyafúrt aggastyánt valóságos ke* 
reszt kérdéseknek vetették alája. A nyert 
feleletekből aztán megértették, hogy a nép a 
légió eszmei tartalmát és czél ját nem érti, a 
cseh=tót egységért nem lelkesül és egyáltalán 
nem készül fegyveresen a zászlójuk alá állni. 
Mikor ezt mesélte, keserűen közbevágott az 
ifjú Mikulek, a ki a népgyűléseknek kedvelt 
szónoka volt és igen tudott és szeretett a 
saját frázisaiban gyönyörködni. 

— Aranytálon hozzuk nekik a szabadságot 
és ők így fizetnek. 

— Aranytálon ? — bődült bele meglepetve 
Patek, a ki ezt a szép mondást úgy magya* 
rázta, hogy minden paraszt legalább is egy 
aranytálat kap ajándékba. 

Mikor Patek vallomásaiból kiderült, hogy 
a nép egyetlen dologgal hozható tűzbe és 
indulatba és pedig azzal, ha a vallásához nyúl* 
nak, a két vezér szeme összevillant, mintha 
egyet gondoltak volna. Jgen, a vallás, ez a 
punctum saliens, ehhez kell hozzányúlni, hogy 
dühbe hozzuk, ha már lelkesedni nem akar 
ertünk. A nyomorult öntudatlanul rávezette 
őket erre az ötletre és mikor a két vezér 
négyszemközt maradt, ezen a nyomon indul* 
tak el a további tervezgetésben. Ha sikerül 
ügyesen megcsinálni, hogy a nép fanatizmu* 
sát lángra lobbantják és az támadólag lép 
fel ellenük, akkor van okuk arra, hogy fegy* 
veres erővel vonuljanak be és a fegyverüket 
használják is, mert hiszen a lázadók és rend* 
bontók leveréséről van szó. És ebbe az ő 
felsőbbségüknek is bele kell nyugodni, tehát 
erről az oldalról sem tarthatnak kellemetlen* 
ségektől. 

Egy véletlen elősegítette azt, hogy Panto* 
esek és vezérei ezt a tervet teljesen elfogad* 
ták a további működés alapjául, főképp, mi* 
után a légiók főparancsnoksága a legszigo* 
rúbban megtiltotta nekik a további előnye* 
múlást. Ezt a véletlent is az áruló Patek 

fecsegése szolgáltatta, a kinek beszédjéből 
Pantocsek megtudta a következőket : a pri* 
béli mély hegyszakadék mélyén áll egy csepp 
kis kápolna és előtte szent Antalnak a szobra. 
Valahányszor sztregovai ember erre halad, 
ha kocsin megy, megemeli a kalapját és ke* 
resztet vet magára, ha pedig gyalog jár, a 
szobor elé térdel és egy imádsággal könnyít 
a lelkén. Ennek a szobornak, kápolnának és 
áhítatnak megvan a maga története. Egyszer 
a Sámson báró által fönntartott városi árva* 
házból nyolez sztregovai árvagyereket hoz* 
tak haza nyaralni. Az út a pribeli szakadék 
mellett meredeken jön le a hegyről és mikor 
az árvákat hozó hosszú szekér ideért, vala* 
hogy nekilódult a lovaknak, ezek megvadul* 
tak és rohanni kezdtek, egyre közelebb és 
közelebb a mélység felé. A kocsis hiába dol* 
gozott, nem tudta a lovakat megállítani és 
mikor látta, hogy menthetetlenül el vannak 
veszve, a gyeplőt a lovak közé dobta és el* 
ordította magát: Szent Antal segíts! És mi 
történt? A lovak remegő lábbal és tajtékzó 
szájjal épp a meredek szélén hirtelen meg* 
állottak. Ennek a csodának, melyet szent 
Antal tett az árvagyermekekért, persze nagy 
hire futamodott a vidéken, következménye 
pedig az lett, hogy a két Sztregova népe 
Sámson báró segítségével kápolnát építtetett 
ezen a helyen. Sámson báró ezen kivül egy 
nyitrai kőfaragónál megrendelte szent Antal 
szobrát és a kis kápolna elé állíttatta. Mikor 
a remete az erdei magánéletbe vonult, Sám* 
son úr átadta neki a kápolna kulcsát és meg* 
bízta, hogy ügyeljen rá és tartsa rendben. 

Minden esztendőben, szent Antal napján 
Csiborka tisztelendő úr, a felső* sztregovai 
plébános misét mondott ebben a kápolnában. 
Utána pedig Pifkó nagytiszteletű úr, az 
a!só=sztregovai evangélikus lelkész mondott 
egy imádságot. Mert bár a protestánsok álta* 
Iában nem kultiválják szent Antalt és a többi 
szenteket, az okos luteránus ember lehetőleg 
minden oldalról igyekszik magát biztosítani. 

Pantocsek feszült figyelemmel kisérte Patek 
elbeszélését a kápolna és a szobor keletke* 
zéséről és a népek hozzáfűzedő tiszteletéről 
és beléje vetett hitétől. És miközben az ag= 
gastyán beszélt, a vezér arczán a kaján öröm 
kifejezése jelent meg. Hohó ? Szent Antal, 
csudatétel? Hisz ez vakbuzgóság, ez babona. 
Ezt leküzdeni pedig specziális programmja a 
huszita légiónak. 

— No Mikulek fiam, mit szólsz hozzá ? — 
fordult alvezéréhez.— Érted a dolgot? Lá= 
tod, hogy milyen nagy a perspektívája ? Itt 
a babonával is szemben állunk, mint hit* 
újítók.^ 

—• Értem, értem, — felelt az alvezér, — 
ez az az érzékeny hely, a hová döfnünk kell. 

— Ügy van, tehát szent Antalnak repül* 
nie kell. 

Itt Patek nyugtalanul beleszólt: 
— Mit akartok csinálni szent Antallal ? 
— Talán te is hiszel benne ? Talán te is 

imádkozol hozzá ? Hát segített rajtad valaha 
életedben ? Ha nem tud segíteni, hát miért 
imádod ? Ha pedig tud segíteni, hát miért 
nem segített rajtad ? Hiszen te sem vagy 
bűnösebb ember mint a többi és az a másik 
aggastyán, a ki a szerencséjével elejbéd vá= 
gott ? M i ? Igazam van? 

Odalépett Patekhez, megveregette a vállát 
és így folytatta : 

— Ne feledd el, hogy ha sikerül a dolog, 
te léssz az úr Sztregován, mert mi nem azt 
nézzük, hogy valaki milyen nagyúri ágyban 
és fényes kastélyban született, hanem azt, 
hogy arra a helyre való=e ? Hát ne töprengj 
és ne aggódjál, mert most már nem fordul* 
hatsz vissza. Ha ilyesmi forogna az eszed* 
ben, akkor jaj neked és vigyázz, mert a hu* 
szita légió kezei hosszúak és ha a föld alá 
bújnál is, előhúzunk, hogy árulásodért meg* 
büntessünk. 

Az eddig meghajolva ülő^ aggastyán most 
hirtelen fölegyenesedett. (Éppen egy fejjel 
volt magasabb, mint vitéz Pantocsek kapi* 
tány uram) és keményen ránézett az előtte 
ágaskodó úrra. 0 úgy értette ezt a beszédet, 
mintha a kapitány őt gyávasággal vádolná, 
s ez és a fenyegetés dühbe hozta. Hát nem 
ismerik ezek az ő hatvan esztendős gyűlöle* 
tét ? Nem magyarázta meg nekik eléggé el* 

rontott életét ? Elkapta Pantocsek kezét és 
olyant csapott a tenyerébe, hogy mindnyá* 
juk füle megcsendült bele. Rekedt hangon 
így szólt: 

— A mit mondtam, megmondtam, a mel* 
lett állok is, itt van rá a kezem. Eb a.ki 
nem tartja az igéretét. 

Pantocsek a szeme közé nézett és most 
már kezdte érteni, hogy ennek az embernek 
a lelkében hatalmasabb motívumok dolgoz* 
nak, mint holmi közönséges kapzsiság. Oly 
tragikus elszántságot olvasott ki a szeméből, 
olyan fanatikus láng lobogott benne, hogy 
szinte megdöbbent tőle. 

— Ez már beszéd, öregem! — sziszegte a 
kapitány, miközben megcsapkodott és össze* 
szorongatott ujjaiba néhány kasztanyettszerű 
csettentéssel igyekezett az elfutott vérkerin* 
gést visszacsalogatni, — ezt pedig emlékül 
adom magának. 

Egy kis selyemerszényt vett elő és kisze* 
dett belőle két tízkoronás aranyat, s azt 
egy ünnepélyes mozdulattal átadta Pateknek. 
Mikulek követte kapitányát a kézszorítás 
terén, ellenben nem utánozta az aranyak te* 
kintetében, pedig ezek az urak eléggé el vol* 
tak látva az ilyesmivel. Nem, nem tette, 
mert Mikulek úr üzletember volt, még pedig 
jó üzletember (czipőfelsó'rész* kereskedő), és 
a maga részéről nem tartotta szükségesnek, 
hogy ebbe a szent Antal=féle vállalatba bár* 
mily csekély tőkét is befektessen. 

A kapitány a gyors cselekvések embere volt 
és Mikulek még javában szorongatta Patek 
kezét, mikor ő már nagy léptekkel járkált 
föl s alá a szobában és hangosan monologi* 
zálva terveket kovácsolt. 

— Első dolgunk leszen, barátaim, helyszíni 
szemlét tartani a kápolna körül. Mi feladat 
vár ott reánk? Hogyan fogjunk hozzá.? Az* 
után hogyan csaljuk oda és hogyan csaljuk 
kelepczébe ezt a vén bárót és csapatját? 
Holnapután egy ezredes jön a főparancsnok* 
ságtói és szemlét tart a légió felett, ha en= 
nek vége, akkor jó időre megszabadultunk 
tőlük. Ezalatt kell a munkát végrehajta* 
n u n k . . . ma hétfő van, maga tehát Patek 
barátom csütörtökön hajnalban legyen itt és 
akkor látogatást fogunk tenni szent Antal* 
nál. Megértette? 

— Igenis meg. 
— Nahát csak okosan és bátran, Patek ba= 

rátom és ne feledje, hogy most itt az ideje, 
hogy megalapítsa a szerencséjét. 

— Tudom kérem, tudom. 
Ezzel a vén paraszt elbúcsúzott hatalmas 

barátaitól. Nem bánta meg a mit tett, esze* 
ágában se volt visszafordulni a gazság útja* 
ról, de azért mégis nehéznek érezte a lelkét. 
Az az érzése volt, hogy eladta magát az ör= 
dögnek. Igaz ugyan, hogy ezek a husziták 
azt mondják, hogy valamiképpen szentek 
nincsenek, úgy ördög sincs, de hát ki tudná 
megmondani, hogy kinek van igaza ? Az bi= 
zonyos, hogy hazafelé menet a bocskorai jó* 
val nehezebbek voltak, mintha csak vasgolyó* 
kat kötöztek volna hozzá. 

(Vége következik.) 

Hiszek egy Istenben, 
Hiszek egy hazában. 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Ámen. 

FALU BOLONDJA. 
Az életemet én úgy szedem össze, 
mint ucczarongyát a falu bolondja, 
galandot, pántlikát, tollút, halomba. 

Üres szemem belevetem a messze 
multak porába s a színes galandot 
keresem, mint egykor a futó kalandot. 

A pántlikát a kalapomra tűzöm, 
libeg-lobog a szélben és a czifra, 
csapongó ifjúságot hozza vissza. 

Legszívesebben ám a tollút űzöm, 
röppenve száll és fújja szél, ha van . . . 
•és mint az életem, oly czéltalan. 

Szegedi István. 
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EMLÉKEZÉS GOLDZIHER IGNÁCZRA. 
Több mint ötvenéves barátság fűzött hozzá. 

Tanuja voltam egész élete pályájának 15 éves 
korától fogva, midőn — i8Ó5=ben — először 
lépte át házunk küszöbét a Lipót* és Szerb= 
utcza sarkán. Helyénvalónak látom hát, hogy 
elmondjam róla, a mit közvetlen tapasztala= 
tómból vagy birtokomban levő nagyszámú 
leveleiből tudok, s főkép azt, a mi most meg= 
jelent több különböző életiratában megiga* 
zításra szorul. 

Goldziher csodagyermek volt. Nem volt 
még 16 éves, mikor Vámbéry Ármin két tö= 
rök mese fordítását mutatta be tőle a Hazánk 
s a Külföld 1866 május 27=diki számában. 
„Ezen elbeszélések — írta bevezetőül — nem 
annyira belbecsük, mint inkább azon körül* 
menynél fogva érdekesek, hogy fordítójuk egy 
tizenhat éves magyar fiú, ki a török nyel= 
vet, mely nehézségéről híres, bámulatosan 
rövid idő alatt tanulta meg. 0 több euró= 
pai és ázsiai nyelven olvas s jól érti eze* 
ke t ; kiváló nyelvészeti tehetsége a legszebb 
reményekre jogosít." Egy hónap múlva a 
pesti református főgimnáziumban letette az 
érettségit. Atyámnak, ki czenzora volt, ott 
tűnt szemébe tehetsége. Nagy szeretettel ka= 
rolta föl. Magától elhunyt barátomtól tu= 
dom, hogy őt Ballagi Mór „indította útba" 
tudományos pályáján. Műveit ismertette lap= 
jában. Útját egyengette az Akadémiában. 
Vendégként ott tartott első felolvasásának 
eredeti kézirata most is birtokomban van. 
A czíme: „Adalékok a sémi gyöknyomozás= 
hoz. Irta G. I. nyelvtudományi hallgató 
Pesten, 1868 februárban." Végre bemutatta 
atyám báró Eötvös kultuszminiszternek, a ki 
rövid úton külföldi utazási ösztöndíjban ré= 
szesítette. 

Az ifjú Berlinbe ment s a mint odaért, 1868 
október i8=án atyámhoz írt elsó' levelében 
„hálaérzetét tolmácsolja azon atyai gondos= 
kodásáért, hogy jelenleg már Berlin falai kö= 
zött dolgozhat jövőjén." Elmondja, hogy neki 
feküdt ez arabs tanulmányoknak s 22 órát 
hallgat Roediger, Steinthal, Wetzstein és 
Haarbrücker tanároktól. De egyúttal teljes 
bizalommal tesz egy igen jellemző vallomást. 
„Érzem ugyan — úgymond — azon felsőbb= 
séget, melyet a német születésű tanulók ér* 
telmi és tudományos tekintetben joggal gya* 
korolnak, de azon reményt táplálom, hogy 
munkaszeretetem és szorgalmam által az itt= 
ott kirívólag mutatkozó és főleg a nyelvek 
theoretikus ismerését és alapos tárgyalását 
illető hiányokat rövid idő alatt pótlandom." 
Majd Lipcsébe ment, hol 1870 január 7=én 
mint Fleischer Henrik tanítványa tette le a 
doktorátust. Ott „ízlelte meg az aegyptologia 
első elemeit" Eberstől, kit Eötvös az előző 
év októberében Max Müllerrel együtt egye= 
temünkre is meghívott és a kit nagyközön* 
ségünk is eléggé ismer magyarra fordított 
számos regénye révén. 

i87i=ben Leydába megy, hova Dozy és De 
Goeje hírneve csábítja, kikkel az ottani gaz= 
dag keleti múzeum kéziratait tanulmányozta, 
Pleyte pedig bevezette az egyiptomi „hiera= 
ticus titkokba." Az év végén s i872=ben már 
Bécsben az udvari könyvtárban forgatja a 
kéziratokat. 1873 ó'szén „az arab nyelv mo= 
dern szójárásainak gyakorlati úton való meg= 
tanulhatása végett" Egyiptomba és Syriába 
utazik, 1000 forint ösztöndíjjal. Ez az útja 
volt a legtanulságosabb s mintegy betetőzője 
iskolai kiképzésének. Hosszabb ideig tartóz= 
kodott Damaskusban, s három hónapig volt 
Kairóban az iszlám legnagyobb egyetemének, 
az ALAzhar (a. m. „a virágzó") mecset fő= 
iskolájának hallgatója. Repeső örömmel írja 
onnét 1873 deczember 20=án : „feladatomnak, 
úgy gondolom, fényesen fogok megfelelni!" 

Kairóból ugyanakkor jött meg, a mikor 
Bálinth Gábor fiatal orientalista öt évig tar= 
tott mongol=mandzsu útjából. Mindkettőjük 
üdvözlésére atyám 1874 április io=én nagy 
társaságot hívott meg, köztük Toldy Feren= 
czet, Fogarassy Jánost és Vámbéryt. Ebéd 
fölött Vámbéry, — egykor atyám tanítvá= 
nya — felköszöntötte atyámat, mint Bálinth= 
nak és Goldzihernek szellemi nagyatyját. 
Atyám válaszolt, a fiatalokhoz szólva, kik* 
nek az idők kedvező változása megengedi, 
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hogy egészen a maguk választotta szaktudós 
mánynak éljenek. Az öregek ezt nem tehet= 
ték s azért Toldy orvos volt, Fogarassy bíró, 
ő maga százfélét tanított, hogy megélhessen. 
Szegény Goldziher a lakoma alatt alig jutott 
szóhoz, s a mint kinyitotta a száját, szólván 
Damaskusról, Toldy menten a szavába vá= 
gott, hogy az magyarul Dömöczk, a mi annyi* 
val inkább használandó, mert a város arab 
nevét, Dimisköt híven adja vissza. Gold= 
ziher igazat adott neki, s mindjárt megtol= 
dotta a fejtegetést azzal, hogy Damascus la= 
tinos végzettel a héber Damesekből alakult. 

Goldziher már ekkor 24 éves s közel 3 
éve egyetemi magántanár. Tárgya termesze* 
ténél fogva élethivatását másutt mint az 
egyetemen nem is kereshette. Ennek útját 
azonban, szinte leküzdhetetlenül eltorlaszolva 
találta. Valamennyi életírója azt állítja, hogy 
Eötvös József megígérte neki az egyetemi 
kathedrát, Trefort 16 esztendeig nem eresz= 
tette oda, s csak Eötvös Loránd ültette rég 
megérdemelt helyére. 

Ez így, a hogy előadják, aligha felel meg 
a tényállásnak, s mindenesetre magyarázatra 
szorul. Goldziher viszontagságait nem szabad 
közönséges, mindennapi mértékkel mérni. Ut= 
törője lévén az emanczipáczió által a ghet= 
tóból éppen akkor kiszabadult zsidóságnak: 
sorsa, tudományos intézeteinkben való alkal= 
mazása, nem egyes miniszterek jó vagy rósz 
indulatától, hanem a korviszonyok kedvező 
vagy kedvezőtlen áramlatától függött. 

Eötvös nem nevezhette ki, mert anriak 
1871 február 2=án bekövetkezett halálakor 
alig múlt 20 esztendős. Olyan korú tanár 
még nem volt az egyetemen. Még Pauler 
másféléves közoktatási minisztersége alatt se 
kerülhetett sorra. Annál inkább Trefort alatt. 
1872 szeptemberétől 1888 augusztus 27=éig 
ráért volna kinevezni. Kiválósága felől is bi= 
zonyára pontosan volt értesülve. Csakhogy ő 
tájékozva volt ám arról is, mi a lehető és 
mi nem. Tudta, hogy miniszteri tárczáját, 
melyhez elszántan ragaszkodott, csak úgy 
tarthatja meg, ha az egyházi érdekeket érintő 
ügyekben feltétlenül megmarad a quieta non 
movere elve mellett. 

1874 őszén vette kezdetét az akczió Gold* 
ziher egyetemi tanársága érdekében. Főbb 
vonásaiban elmondom, hogy miként ment 
végbe, mert azt hiszem, rajtam kívül aligha 
ismeri már valaki az ügy lefolyását. 

Mikor a vatikáni zsinat kimondta a csa= 
latkozhatatlansági dogmát, a nyomban bekö* 
vetkezett hatalmas szabadelvű mozgalmak 
élére Hatala Péter, a sémi philologia tanára, 
az egyetem hírneves rectora állott. Állása 
i874=ben tarthatatlanná vált. 0 maga uni
táriussá lett. A kath. theologiai karból átlé= 
pett a bölcsészetibe, hol Télfy Iván akkori 
dékán személyi felhatalmazásával teljes óra= 
számban egyháztörténetet kezdett tanítani. 

Goldziher e körülmények felhasználásával, 
jóakarói biztatására, a sémi nyelvek nyilvános 
rendkívüli tanárságáért folyamedott, még pe= 

dig egyenesen Trefort miniszterhez. Ez sza* 
bálytalanság volt, mert a karok tanárai hi= 
vatalos ügyben csakis a kar útján érintkez= 
hétnek a miniszterrel. Mikor aztán 1875 ele= 
jén a miniszter leküldte a folyamodványt az 
illetékes karhoz, a nyilvánosságra jutott ügy 
rendkívül nagy port vert fel. Sokan a fél= 
tékenyen ó'rzött s Trefortig sértetlenül fenn= 
maradt egyetemi autonómia súlyos sérelmét 
látták benne. A theologiai kar a maga állás* 
pontján igen természetesen tiltakozott az egész 
eljárás ellen. Nem tartotta megengedhetőnek, 
hogy a sémi nyelvek tanára, a kivetkőzött 
katholikus pap, minősítés nélkül, egyszerű 
dékáni felhatalmazásra, feltehetőleg döllingeri 
szellemben adja majd elő az egyháztörté= 
nelmet. 

Télfy védte magát, de elejtette Goldzihert, 
őt azzal vádolva, hogy már több ízben for* 
dúlt a hivatalos út mellőzésével, a minisz= 
terhez. Hatalának meg kellett tartania a sémi 
philologia tanszékét, Goldziher pedig, a jám= 
bor, harezokhoz nem szokott ember, a reá 
zúdult kellemetlenségek elől a szó szoros értel= 
mében menekült a pesti izr. hitközséghez. 
Az őt titkárául alkalmazta s ezzel kenyeret 
ugyan adott neki, de fele idejét elvonta a 
tudománytól. 

Az elmérgesedett ügy nagy kárára volt 
Goldziher előmenetelének. Ellenségei hatalmas 
fegyvert kovácsoltak belőle, mely mindaddig 
bevált, míg Trefort miniszter volt (vagyis 
haláláig.) Goldziher csak nagysokára, az egy= 
házpolitikai harezok idején, i8o4=ben lehe= 
tett a sémi philologia czímzetes tanárává. De 
kathedrát, — nem lévén üresedés, — csak 
ioo5=ben kapott. Az hát helytelen állítás, 
hogy ő jutott először egyetemi tanszékhez a 
zsidóság köréből; mert az Schwarz Gusztáv 
osztályrésze lett. 

Ha már az elsőséget keressük, megállapít= 
hatjuk, hogy ő volt az egész egyetemen az 
első zsidó, a ki a dékáni méltóságot viselte. 
E tisztségével kapcsolatban áll még egy ne= 
vezetés szereplése. Mária Terézia ugyanis, 
i777=ben, és nagy szabadalom levelével is, 
Szent István jobbját az egyetemnek ajándé= 
kozta, s őrzését reábízta. Ennek jeléül az 
egyetem tanácsa, körmenetek alkalmával ki* 
váltságként gyakorolja azt a jogot, hogy a 
legdíszesebb helyen, a szent ereklye jobbján 
lépdel, még pedig elől a négy kar dékánja — 
fordított sorrendben, s legvégül a Magnificus 
Rector. A menetet i8i7/i8=ban mindenkor 
Goldziher nyitotta meg, diszmagyarban, nya= 
kában a dékáni aranylánczczal. Komolyan és 
méltósággal tett eleget az állásával járó kö= 
telességnek s az alól soha ki nem vonta ma= 
gát. Az egyetemi tanács ünnepi felvonulásait 
közjogi jellegű szertartásnak tekintette. 

Goldziher, kivált mint fiatal ember, sokat 
forgott protestáns körökben. Az atyámtól 
szerkesztett Protestáns Tudományos Szemlé= 
nek, neve alatt, állandó munkatársa volt. 
Erről tudnak életírói. Azt a korjellemző tényt 
azonban, hogy ő egykor a budapesti refor* 
mátus theologián tanárkodott, még eddig 
senki sem jegyezte föl róla. Nem volt ez 
akkor egyedülálló jelenség. A kor szelleme 
megengedte. így például Jónás János 1871 
október elsejétől fogva, zsidó=létére, mint 
megválasztott rendes tanár tanított a halasi 
ref. főgimnáziumban. 

Goldziher kálvinista tanárságának érdekes 
históriája van. 

Kiinduló pontját önmaga beszéli el, atyám* 
hoz Szatmárról 1872 július 2i=én írt levélé* 
ben. „A múlt félévben — azt mondja — 
előadásaim irányában oly csekély volt a hall* 
gatóság részéről a részvét, hogy a dolgok 
ilyképeni folytatódása mellett tökéletesen 
el kellene csüggednem. Mert hallgatóimnak 
száma (kereken: egy), és azon körülmény, 
hogy ezen fióvas számára minden áron elő* 
adtam, a trés faciunt colIegium=féle „axióma 
academicum" arezulcsapása volt. így nem 
szeretnék maradni. Szerencsétlennek érezném 
magam, ha éjjel=nappali tanulmányaimnak és 
buvárlataimnak eredményét a tanítás terén 
nem bírnám érvényesíteni." Felkéri hát atyá= 
mat, vinné keresztül, hogy a pesti refor* 
mátus theologia első* és másodéves theo* 
logusainak ő taníthassa a héber nyelvet és 
irodalmat. „Tán sikerülend — úgymond — 
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ez úton az orientális irodalomnak egypár ma* 
gyár művelőt megnyerni." 

Török Pál superintendens kapva kapott a 
jóakaratába ajánlott tehetséges emberen, s 
azonnal alkalmazta- Tényleg azonban, kül* 
földi utazásai miatt, mindössze pár hónapig, 
s akkor sem egyhuzamban, hanem megsza= 
kítva taníthatott. Még életben van egy=két 
Nagytiszteletű úr, a ki nála tanulta az áleph, 
béth, gímelt. 

Légió a száma azoknak, a kik Török Pált 
koruk egyik legkiválóbb emberének tartot= 
ták. De nagyobb tisztelője, mint a minő 
Goldziher volt, senki sem lehetett. A gyönge, 
kormányra nem termett ember könnyen ért= 
hető bámulattal nézett fel az erősakaratú, 
alkotó munkában felülmúlhatatlan férfiúra. 
Egymáshoz való viszonyukról, Goldziher, 
mindkettőjük egyéniségét élesen megvilágító 
esetet beszélt el nekem. 

i840=ben, mikor először jött szóba a ma* 
gyár országgyűlésen az emanczipáczió, Török 
Pál, a pesti református egyház újonnan vá= 
lasztott lelkésze, rendkívül szabadelvű egy= 
házi beszédet mondott, mely Mindnyájan egy 
vagyunk czím alatt megjelenvén, országszerte 
óriási hatást tett. A pesti izr. hitközség, hogy 
kimutassa hálás elismerését az érdekeiket kö= 
zelről érintő szónoklatért, önszántából éven* 
ként fizetendő pár száz forintot ajánlott fel a 
pesti ref. egyház részére mindaddig, míg Tö= 
rök Pál a lelkésze. Abban az időben nem 
volt ez példátlan. Katholikusok is szépen ada= 
koztak a még mindég idegen jellegű főváros= 
ban a magyarságot képviselő református egy* 
ház gyarapítására. 

Egy szép napon, i870=ben, Goldziher leve* 
let kap Török Páltól. Magához kérette. Gold= 
ziher mindig gyorsan járt. Hát még most, 
képzelem hogy' szaladt, hódoló tiszteletének 
tárgyához! Török aggodalmas arczczal fo= 
gadta. Előadta neki, hogy iratai között vé= 
letlenül reábukkant az izr. hitközség régi 
ajánlatára, s csakhamar konstatálhatta, hogy 
ez összeget a hitközség csak egypár évig 
fizette, ő meg elfelejtette reklamálni. így 
hát gondatlanságával megkárosította (bizo* 
nyara életében legelőször) saját egyházát. Ez 
nem hagyja őt nyugodni, lelkiismeretét bántja 
s nem tudja mitévő legyen ? Goldziher sie* 
tett megnyugtatni a töprengő superinten= 
denst. Lehet ezen segíteni. Maga vállakozott 
kész örömmel a közvetítésre. El is intézte a 
dolgot, simán, mindkét fél megelégedésére. 

Mikor aztán Török Pál 1883 október 7=én 
meghalt, Goldziher mint hitközségi titkár 
sietve hívta föl testülete figyelmét Török 
Pálnak a felekezetközi testvériség ápolása 
körül szerzett érdemeire. A miért is a pesti 
izr. hitközség, gyönyörű koszorút küldött a 
kálvinista püspök ravatalára. 

A hűség és a hála eleven érzete és gyakor* 
lása, mit az egyházi szentatyák az erények 
koronájának minősítettek, mindenekfölötti 
ékessége volt Goldziher egyéniségének. Ter= 
mészétesnek találta, hogy minden alkalommal 
örömest tegyen róluk bizonyságot. Minden* 
felől hallom, hogy teszem boldogult atyám 
nevét, hálája kifejezése nélkül soha sem em= 
lítette, pedig sokat emlegette. Olvasom ahhoz 
intézett leveleit, melyeken következetesen így 
írja alá magát: „legháládatosabb szolgája," 
„mindig hálás kegyeltje," „örökké háládatos 
szolgája." Ezt mástól is megkövetelte. 1903 
nov. 3=án bizonyos komoly ügyben fordult 
hozzám. Levelét így végzi: „mielőtt e leve* 
lemet^ a papírkosárba dobnád, kérlek olvasd 
el Károli Gáspár fordításában Salamon Pél= 
dabeszédei XXVII. része 10. versének leg= 
elejét." Ott pedig ez van megírva : 

„A te barátodat és a te atyádnak barátját 
el ne hagyjad." 

i895=ben Cambridgebe hívták a keleti nyel= 
vek tanszékére. Akkor hallottam tőle először az 
azóta közismeretűvé lett hármas fogadalmát: 
hogy atyái vallásához, családi nevéhez és 
magyar hazájához hűtelen soha sem lesz. 
Megtartá mindeniket, bár külföldi egyetemek 
versenyeztek érte meghívásukkal. Nagy ki* 
sértés! nemcsak a fényesebb anyagi javada= 
lom miatt, hanem azért is, mert a tudomány 
emberére kiszámíthatatlan érték, ha oly körbe 
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juthat, a hol a tudományt, az egész művelt 
világ érdeklődése és ellenőrzése mellett, iga* 
zán önmagáért művelik. 

Egyik most megjelent újságban azt olva* 
som, hogy Goldziher áldozatkészen itthon 
maradt, bár hazáját inkább lett volna oka 
tán még „gyűlölni" is, mint szeretni. Ezt 
méltatlan vádnak tartván, nem hagyhatom 
szó nélkül. Mert utóvégre kétségtelen, hogy 
őt a magyar állam képeztette ki. Összes kül= 
földi útjait államköltségen tette. A mint ma= 
gántanár lett, szokatlanul azonnal 1200, majd 
1600 forintos állandó jutalomban részesült, 
a mi 40-50 évvel ezelőtt ha nem is sok 
pénz, de pénz volt. 

Igaz, hogy a magyar állam később mosto* 
hán is bánt vele. De csak azért, mert a köz= 
viszonyok még igazán nem engedték meg, 
hogy másként járjon el. Viszont azon idő 
alatt is, ép úgy mint egész életében vele volt, 
úgyszólván karjain ringatta tudományos éle* 
tünk legkiválóbb testülete. Tevékenységét a 
Magyar Tud. Akadémia mindig a legesleg= 
nagyobb mértékben méltányolta. Nem töl= 
tötte még be 2Ó=ik évét, mikor levelező tag= 
jai közé vette föl. Később, i892=ben rendes 
tagjává, i9o?=ben az I. (nyelv* és széptudo* 
mányi) osztály elnökévé, i9U=ben igazgató* 
tanácsa tagjává választotta. Mind a három 
olyan megtiszteltetés, a minőben hitfelei kö= 
zül még soha senki sem részesült. Az egy* 
szerű tudós immár egy sort ült s tanácsko* 
zásokban, jogai czímén mintegy egyenlősült 
József főherczeggel, aranygyapjas vitézekkel, 
miniszterekkel. 

Közéletünknek Goldziher mindig méltányolt, 
mindig számottevő tagja volt, bár maga is 
folyton folyvást hirdette, hogy érzéke sincs 
kormányzati ügyek iránt. Súlyos bilincs gya* 
nánt viselte hosszúnál hosszabbra nyúlt hit* 
községi titkárságát, s gyönge emberek szo= 
kásaként szakadatlanul panaszkodott miatta, 
még akkor is, mikor már megszabadult tőle. 
Fővárosi bizottsági tagságát vagy tréfálkozva 
emlegette, vagy boszankodva a „hiábavaló 
időlopásért" a mit a főváros gyűléstermében 
(soha meg sem mukkanva) követett el. Ne* 
vetve beszélt róla, mily passzióval buktat* 
ták őt ki Ehrlich G. Gusztáv és Morzsányi, 
a mint úrrá lettek a VII. kerületben. 

A politikától meg a szó szoros értelmében 
undorodott. Engem is sokat korholt a poli= 
tizálás miatt. Mikor pedig a főváros IX. X. 
kerülete országgyűlési képviselővé választott, 
szokatlan hevességgel támadt rám, hogy „Is* 
tentől adott adományaimat az útfélre szó* 
rom, borgőzös kortesek közé. Elvégzik azt 
kevesebbre elhívottak is." Hiába vetettem el* 
lene, hogy historicusnak közvetlen közelből 
kell látnia, miként végzik az ország dolgát. 
Falrahányt borsó volt minden szavam. Ki* 
mondta rám a szentencziát: „Fahnenflüch* 
tig vagy a tudomány zászlaja alól! 

Viszont én sokat évődtem vele, hogy nem* 
csak a politikában, de a tudományos társa* 
dalom körében se teszi meg kötelességét. 

Mindég a többséggel tartott. Előtte a több* 
ség javaslata szentírás volt. így szavazott 
akkor is, mikor nyilván tudtam, hogy egyéni 
meggyőződése mást diktált. 

Annyi bizonyos, hogy semmikép nem termett 
a közügyek vitelére. Maga érezte legjobban, 
mennyire nem tudná megállani helyét a köz* 
élet durva tülekedéseiben. Félénk óvatosság 
honolt benne, mely irtózott minden kellé* 
metlenségtől. óvakodott bárkit is megbán* 
tani. A közönséges embereket kerülte. Tar* 
tott tőle, hogy „becsapják." Sokszor emle* 
gette öreg anyját, a ki ujját felemelve, ag= 
gódó tekintettel kötötte a szivére több ízben 
is : „Nazi, Nazi! lasz' dich nicht in einen 
Sack hineinfoppen." 

Vigyázott is minden lépésére. Csak egy 
példát hozok fel, de kora ifjúságából, a mi* 
kor az emberek alaptermészete még leple* 
zetlenül szokott nyilvánulni. 

A Schleiermacher születésének százados év* 
fordulójakor Németországban tartott ünne* 
pélyekről Berlinből egy czikket küldötf be a 
Protestáns Egyházi és Iskolai Lapba, mely 
ott, névtelenül, meg is jelent. Ebben meg* 
csipkedi „az egyházi reakezió látható fejét 
és a hatalom azon kezelőit, kik örömest ka* 
csintanak Rómára és minden szentéire" és a 
kik 300 évi fejlést ignorálnak a hitvallások 
kötelező erejének megítélésében. Saját véle* 
menyének ilyetén nyilvánítása, mely egészen 
az akkori eszmeáramlatok sodrában halad, 
elég volt arra, hogy czikke beküldésekor, 1868 
november elsején a következő sorokkal for* 
dúljon atyámhoz : „Csak arra kérem, hogy 
nevem semmikép se említtessék vagy tétessék 
ki melléje, sőt hogy a szerző senki által ne 
ismertessék ; ki tudja, hog« a nagyméltósá* 
gos kormány, különösen 0 Exczellencziája 
báró Eötvös értelmében cselekedem=e a fej* 
tegetett elvek hirdetésével??" 

Békeszeretőbb embert, mint Goldziher, soha 
életemben nem láttam. Szelid volt mint a 
galamb, melyről azt tartják, hogy nincsen 
epéje. Nem hiszem, hogy valaha szert tudott 
volna tenni ellenségre. 

Felekezetéhez buzgón ragaszkodott. Az is* 
teni kegyelembe vetett .törhetlen hite az egy* 
istenhívó' mintaképévé avatta. Azért szerette 
úgy a XXIII . zsoltárt: „Az UR énnékem 
őriző pásztorom." Igen jól érezte magát hit* 
felei között. A VII. kerület azon részében 
lakott, melyet nagy előszeretettel titulált Bu= 
dapest ghettójának. Ott van, Holló=utcza 4=ik 
szám alatt, a zsidó fiárvaház alapítványi, 
ócska háza, a hol 41 évig lakott régi jó ba= 
rátja, Kohn Sámuel, a tudós rabbi szomszéd* 
ságában. 

Kielégíthetetlen tudományszomj élt benne. 
Tudása kiterjedt a keleti dolgok minden ágára. 
Különösen erős volt a részletekben, általában 
mindabban, a mi memória dolga. Jóval gyen* 
gébb az összefoglalásban. Sokat bosszantót* 
tam a miatt, hogy egyik főmunkájának „Az 
Iszlámnak" első mondata egy „is"=en pen* 
dűl, a mit syntheticus gondolkodó nem kö= 
vethet el. 

Tudósok között úgy érezte magát, mint a 
hal a vízben. Derűs kedélye s lelki fürgesége 
szinte lubiczkolt a neki való elementumban. 
Otthonán kívül jóformán mindig a könyv* 
tárakban, főleg az akadémiai és az egyetemi 
könyvtárban lakott. S mivel én is azt cse* 
lekedtem, rendszerint a könyvtárakban talál* 
köztünk, a hol nem igen lehetett tőle szó* 
hoz jutni. A tudomány csarnokaiban úgy* 
szólván bugyborékolva tört ki belőle a sok 
ismeret, anekdota, irodalmi kuriózum. 

Játszi, gyermeteg kedélye és munkaereje 
fölött, egész a legutóbbi ideig, nyomtalanul 
suhantak el az évek, miben — úgy sejtem — 
nagy része lehetett áldottlelkű nejének, Mitt* 
ler Laurának. Csak sejtem, mert családi vi* 
szonyairól mélyen hallgatott. Nem emlegette 
tudós fiát, s jó barátjai is csak a lapokból 
értesültek róla, hogy jogász fia egy csekély* 
ség miatt önkezével vetett véget életének. 

Most ott nyugossza az igazak álmát a sze* 
retett fia mellett magának fenntartott sírban. 
Fájó szívvel búcsúzom tőle. 

Szép pályát futott meg. Dicsőséget arasz* 
tott mind arra, a mit forrón szeretett: csa* 
ládjára, vallására, nemzetére és hazájára egy* 
aránt. Ballagi Aladár. 

• • — - . - • 
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F U N C H A L . 
Funchalt jelölték ki a nagyhatalmak IV. Ká= 

roly királynak és Zita királynénak számkiveté= 
sük helyéül. 

Lapunk egy régi, egykori tengerésztiszt 
barátjától kaptuk az alább közölt, Funchalról 
szóló naplótöredéket és fényképfelvételeket, 
a melyek közvetlen szemléleten alapuló hű 
képet adnak IV. Károly száműzetése helyéről. 

Mint egy meredek, hatalmas sziklatömb 
tornyosul ki az oszladozó reggeli ködből 
Mű(/eira=szigete az óceán felszínén. Az egész 
sziget jellegzetesen vulkánikus képződmény. 
Festői ligetek mély sziklahasadékokkal válta= 
koznak benne. Csak néhány házból álló falvak, 
terrasz^szerűen művelt szőlőkertek és ligetek 
szinte üdvözölni látszanak a hosszú útról köze= 
ledő czirkáló hajót. Hegyi patakok, a kora 
reggeli nap sugaraiban csillogva, vízeséseket 
képezve ömlenek a világtengerbe. 

A magasban égnek törő kopár, zord szikla= 
csúcsok éles ellentétben állanak az enyhe lej= 
tőkkel, melyeken összegyűlt a hajdan erdő= 
borította magaslatokról lemosott bőséges ter= 
mésű termőföld. A megkapóan szép tájkép 
azonban csak előkészíti a szemlélőt a meg= 
lepetésre, mely szinte ámulatba ejti, midőn a 
Punta da Cruz fokot elhagyva, feltárul előtte 
a lapos fé!hold=alakú funchali öböl egész festői 
pompájában. 

Az öböl partjait Funchal város szegélyezi, 
amfrteatrálisan emelkedve a hegyoldalakra, me= 
lyeket szubtropikus növényzet sűrű sötétzöld 
lombozata fed. Csupa kert, liget, melyekből 
barátságosan fehérlenek ki az egyszerű há= 
zak és régi templomok tornyai, harmoniku= 
san olvadva bele az erdó's háttérbe. A Nossa 
Senhora do Monté templom tornyai 600 mé= 
ter magasságból intenek felénk. Meredek szik= 
lafalak és hasadékok a kies hegyoldalak, me= 
lyek felett az 1970 méter magas Pico Ruivo 
uralkodik. 

Alig, hogy horgonyt vetettünk, apró csóna= 
kok egész serege fogja körül a hajót. A leg= 
különbözcbb nyelveken lármázva kérik, hogy 
dobjunk le nekik pénzdarabokat, melyeket a 
hiányosan öltözött ficzkók mesteri fejesekkel 
czuppanva a vízbe, egymás közt tülekedve 
kapkodnak ki a vízből. Mialatt a portugál 
nemzeti zászlót 21 ágyúlövéssel üdvözöljük, 
szerte széled a lármás had. A kis erőd viszo= 
nozza az üdvlövéseket, árbóczán a mi lobo= 
gónkkal. 

Partra szállunk. A kikötőhelyeket jellemző, 
lézengő alakok és tolakodó ciceronék itt sem 
hiányzanak. Funchal utczái apró, nagyon ke= 
meny, a közlekedés és az esővíz hatása által 
simára csiszolódott, de azért elég hegyes 
«macskafejekkel» vannak kikövezve. Kocsik 
helyett ökörfogatú vagy emberek által vont 
szánokon bonyolítják le a közlekedést. A sze= 

NOSSA SENHORA DA MONTE TEMPLOM. 

mélyszállító szánoknak mennyezet=formájú fe= 
delük van. 

Funchal a portugál gyarmati kormányzónak 
és egy római kath. püspöknek székhelye; 
lakosainak száma 30,000 körül lehet. A lakosság 
elég jómódú benyomást tesz. A bortermelés 
fejlett ugyan, de annyi bort aligha termel, a 
mennyit Madeira néven árulnak a világ= 
piaczon. Állati bőrök, halak, különösen tonhal 
és nádczukor, valamint némi kávé a vidék 
kiviteli czikkei, kosárfonással és fonott kerti 
bútorok készítésével is foglalkoznak. 

Madeira annyit jelent, mint «/a». A XIV. 
század közepéből eredő térképeken Isola di 
legname, azaz «fa=sziget» a neve. Akkor még 
értékes erdőségek borították a szigetet, ezek 
azonban ma már legnagyobb részt ki van= 
nak irtva. 

Az éghajlat rendkívül enyhe és egyenletes. 
A déli oldalon az évi átlagos hőmérséklet 
18 —190 C, a maximum ritkán éri el a 320 C=t 
és csak nagyritkán száll le + 8° C=ra. Az éven 
át átlag 730 mm eső esik. Különösen tüdő= 
betegek számára kiváló tartózkodási hely. 
Kellemetlen csak a körülbelül 570 km=re fekvő 
afrikai partok felől jövő /esre=nek nevezett 
száraz, meleg keleti szél. 

A sziget népe portugál eredetű : típusuk a 
portugál=spanyol, de a néger keverék kissé fel= 
tünőbb nyomaival. Viseletük nem jellegzetes. 
Még az azelőtt általánosan viselt vörösesikos 
kék posztósapkát, a carapucá=t is kiszorította 
a széleskarimájú szalmakalap ; a nők fején pedig 
gyakoribb a magyar menyecske=módra kötött 
kendő, mint ez a sap'ka. A parasztok rövid 
mellényforma kabáthoz bő, térdigérő gyolcs 
nadrágot viselnek ; magasszárú fényezetlen 
csizmában járnak, de Funchal híres kövezetére 
lépve, csizmáikat takarékosságból a kezükben 
hordják. Általában szép termetűek, vagy bozon= 
tos szakállt viselnek, vagy teljesen csupaszra 
vannak borotválva. A nők csinosak, arckifeje= 
zésük, szemjátékuk élénk vérmérsékletre enged 
következtetni. 

Az európaiak Funchalt leginkább mint klima= 
tikus gyógyhelyet keresik fel. Sok tüdővészest 
látni. A súlyos betegeket igen czélszerűen 
szerkesztett fedett, befüggönyözhető, fonott 
hordagyakon viszik ki a környékre. A városban 
lakóknak a sétatér és egy gyönyörű pálmakert 
szolgál üdülőhelyül. 

Okörfogatú szánba ülni forró napsugár 
mellett, buja pálmák alatt, a mennyezetes 
szántető által is védve s így döczögni végig 
a kacskaringós, bazalttörmelékekkel kirakott, 
macskafejes utczákon, — sajátosan funchali 
szórakozás. Az ökrök előtt egy fiú lépked, 
mellettük a gazda bandukol folyton biztatva, 
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de gyakran botjával kellő nyomatékul oldalba 
döfködve a lihegő állatot. Időnkint vizes ron= 
gyöt tesz a már=már melegre futó szántalp 
vas=sine alá. A városból kiérve csinos tiszta 
falusi házikók között vezet utunk ; szőlőlugas 
minden háznál van. Az ablakokból és kert= 
ajtókból kíváncsian néz ki a jókedvű fehérnép. 

Másfél óráig tart, mire felérünk czélunkhoz, 
a Nossa Senhora do Monté templomhoz, mely= 
nek közelében néhány ház áll csak, de ott van 
a minden jóravaló zarándokló-helyhez tartozó 
vendéglő is. Tovább árnyékos kertek, ligetek 
közt villaszerű házak : szőlőkertekkel övezve 
váltakoznak kopár sziklacsoportokkal. A temp= 
lom tornyából gyönyörködünk a hegyek szikla* 
óriásaiban és Funchal alattunk elterülő lát= 
képében, aztán az innen alig negyedórányira 
fekvő kis Curralt nézzük meg. Egy hasadék ez, 
melynek mélyében a Rio Joao Gomez folyó 
tajtékozva hömpölyög át a sziklaszirteken. A 
legváltozatosabb alakú sziklák, barlangok, tör= 
melékomlások, sűrű bozót, terebélyes facso= 
portok, pálmaligetek leírhatatlan szép válto= 
zatosságban tárulnak szemünk elé. 

Visszatéréskor az ökröket kifogták a szán= 
ból. A szánt kétoldalt elől egy=egy legény 
kötélnél fogva fékezi, a mint könnyen siklik a 
többé=kevésbbé meredek úton. A vezetők hol a 
szán mellett haladnak, hol pedig a szántalpra 
állva sebesen hagyják futni a szánt. Valóságos 
ródlizás! Alig 20 perez alatt érünk le el= 
indulásunk pontjára ; megelégedetten térünk 
vissza hajónkra. M. 

ELJEGYZÉS. 
Elbeszélés. — Irta Gellért Mária. 

A kis konyha tele volt gőzzel és forróság= 
gal. A téglából rakott tűzhelyet pattogó fá= 
val tömték s a tetején és a sütőben tízféle 
jó sült, főtt, zubogott, pirult, serczegett. 

A meleg és a sok finom, étvágygerjesztő 
szag túlságosan is eltöltötte a konyhát, valaki 
hirtelen kitárta az ajtó koczkaüveges szárnyát. 

Furcsa, komoly, bánatos hűvösség csapott 
be. A keskeny, mázolt folyosó szőlőlugasa 
megtépve, fonnyadtán hallgatott s az udvar 
sivárnak és szomorúnak tetszett az erős hold= 
sütésben. A lugas előtt hosszúszárú őszi vi= 
rágok utolsó bimbói fonnyadoztak. 

Olyan volt, mintha egy éhes, sovány ván= 
dorlegény tekintett volna be a konyhába, s 
menne tovább, nem kérve semmi jóból. 

A kántorkisasszony éppen most lépett ki a 
szobából. Mögötte látszott egy perezre az 
ünnepi díszes asztal, a melyen süteményes 
és gyümölcsös tálak sorakoztak. 

Élénken és kipirulva jött. De egyszerre 

mellbevágta a különös, nemes aromájú hű= 
vösség, a melyet a párás erdők befelé leheL 
tek és majdnem szembekerült a szomorú 
holddal. 

Elfelejtette, miért jött ki. Csakúgy állott 
egy helyben. 

Végre mégis eszébe jutott. Megnézte a tész= 
tát a sütőben. Szépen pirult, szépen pirult. 

De egyszerre nem tudott örülni neki. Hir= 
telén elmúlt belőle minden láz, a vacsora ezer 
kis élénk gondja és öröme olyan semmivé lett. 
Fáradtságot érzett és elsápadt. 

Friss, fehér csipkés blúza is mintha lelan= 
kadt volna és csinos, kerek, telt barna arcza 
megnyúlt. 

Körülötte lázasan forogtak. Ám tréfálkoz= 
tak és nevettek. Az anyja, a szolgáló, a se= 
gítő asszony. A sógornéja halkan dúdolt egy 
dalt. 

Egy pillanatra az ajtóba állt és kinézett. 
A szemközti erdőt ezüstös fátyollal vonta 

be az esti köd. 
Szomorú lett és megborzongott. Pedig jó= 

zan, vidám, csúfolódó, rossznyelvű kislány 
volt. 

— Ha ezt a segéd úr látná — mondta va= 
laki hirtelen mellette. 

A kis szolgáló jött el előtte, valami tállal, 
a melyből hangos zejjal lódította ki előbb az 
udvarra a vizet. 

Ránézett. A lány mosolygott; aztán eltűnt 
mellőle. 

A segéd úr . . . János. 
A véi fölszaladt az agyába és fejfájást ér= 

zett. És ezer ellentétes remegést: vágyat, 
bánatot, bosszút, haragot, megalázkodó, kö= 
nyörgő kedvet és szitkozódó vágyat is talán. 

János segédjegyző volt a faluban három év 
előtt s az első szerelme. Jaj, de szerette. 
Ahogy csak egy vadócz, gunyoros, reális, 
nem buta, de nem is művelt, kevés úri férfit 
ismerő, falusi egyszerű kisasszony szerethet. 

Talán egy kicsit ki is erőszakolta a viszont* 
szerelmet, mindegy, lassankint buzgón járt 
hozzájuk és mindenki úgy beszélt róla, mint= 
ha már a vőlegénye lenne. 

Aztán elment a hareztérre, úgy búcsúzott, 
mint egy vőlegény és náluk hagyta a hol= 
miát. 

Két lapot kapott tőle Itáliából. Aztán többé 
soha semmit. 

Tudta, hogy nem halt meg. Olasz fogoly 
lett. Azt beszélte valaki, a ki látta, hogy jó= 
kedvű és egészséges. 

A faluban sokan visszafizettek most a kán= 
torkisasszony rossznyelvűségéért s ő nem 
tudta, gyűlöli=e, vagy még mindég szereti. 

Most sóhajtott egyet a hegyek felé, aztán 
visszament a szobába. 

Kellemes, almaszagú langyosság volt bent. 

A NAGY CURRAL. 
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Borral János műve 

AZ APPONYI EMLÉKTÁBLA AZ ORSZÁGOS STEFÁNIA 
SZÖVETSÉG BUDAPESTI SZÉKHÁZÁN. 

(A szobor előtt állnak Keller Lajos a szövetség 
ügyvezető igazgatója, Pedlow kapitány, gróf 
Apponyi Albert és Szterényi József a szövet* 

ség elnöke. 

A díványon kicsit feszesen, katonásan ült a 
vőlegénye, a csendőr. A fiatal csendőrőrmester. 
Kissé nekivörösödve a szoros és meleg zub= 
bonyban, de egyébként elég csinosan, egész= 
ségesen és szerelmesen. 

— Milyen másképpen ült itt a másik — 
gondolta a kántorkisasszony s puha mozdu= 
!attal, hanyagul elnyúlva látta magas, karcsú, 

úri alakját a csendó'r helyén. Pedig hiszen 
idáig úgy képzelte, hogy tetszik neki ez a esi* 
nos, jószívű, mindig kedvétkereső fekete fiu. 

Most egyszerre elfelejtette, hogy már egy* 
párszor egészen jólesett a csókja. Az anyjára 
is haragudott, az idegenből jött, először látott 
asszonyságra, a ki imádta a fiát: „Fiacskám, 
lelkem . . ." és folyton beszélt. Hegyes kon= 
tya volt és sárga bőre. És olyan nagyra volt 
a fiával. 

Minden bántotta most. 
Apjának hosszú vörös orra, a mely pedig 

nem a bortól lett olyan és két jóságos kis 
fekete szem fénylett fölötte. 

Csak az öcscsének halgatag sarokbjhúzó* 
dása nem ingerelte. 

Máskor pedig csipkedte ezért. Tudta, hogy 
reménytelenül szerelmes egy elérhetetlen kis= 
asszonyba. 

Szórakozottan babrált az asztalon. Aztán 
bement egy kis benyílóba. Ez volt az ő 
szobája. Egészen kicsi odu. Egy ágy, kis 
asztal, szék, madárkalitka, pár virágcserép, 
miegymás volt benne s innen jártak be az 
éléskamrába is. 

Vasrácsos ablakán a hold sütött befelé. 
Az ebédlőből a lámpa fénye. 

Hányszor beszökött ide a másikkal egy= 
egy csókra. A karját érezte és a haja sima* 
ságát. 

Ó ennek olyan sörtés haja van. És olyan 
alázatos és szerelmes. 

Ott ő volt a szerelmesebb . . . 
És most minden „Ezé" lesz. A lassan him= 

zett futók és abroszok. A szép, csipkés in= 
gek . . . Hát érdemes volt? Ha csak „Ez" 
látja . . . 

És mégis hozzá kell menni, férjhez kell 
menni, mert már huszonnégy éves és hadd lás= 
sák a falusiak és ne csúfolódjanak már és 
az anyja se beszéljen folyton, hogy hát mi* 
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nek a sok stafirung, és valakító'l csak kell 
csókot kapni és nem lehet mindig csak Rá 
gondolni, hiszen becsapta, megcsalta és talán 
nem is szerette soha! . . . hiszen ha mindig 
rágondol, akkor megó'rül vagy beugrik a kútba. 

Másik házba kell menni, ahol sohse járkált 
és a holmiját mind itt hagyni, mind . . . 

Érezte, hogy sírni tudna most. Eró'sen, na* 
gyón. 

De az ajtóban, mosolyogva, boldogan jelent 
meg a vőlegény. A csendőr. 

Kint szomorúan, hűvösen sütött tovább a 
hold. 

«a»S®<»»2®®®<SK9^ 

D A L A D A L N O K R Ó L . 
Endrődi Sándor emlékének.* 

Ki annyi éven át köztünk valál 
A nemzet-háza hű szolgája képen, 
Endrődi Sándor! szállj közénk ma, szállj 
Jelenj meg régi bajtársid körében, 
Kik büszkén őrizvén emlékedet, 
lm ünnepelni jöttek tégedet. 

S hadd hivlak én, a ki társad valék 
Itt s máshol is : az Eszmény szent honában, 
Hol csengő verstől hangozik a lég: 
Magyar poézis áldott templomában, 
S kit közzénk jöttöd órájátul fogva 
Baráti szívvel vontál hajiokodba. 

Ott, rózsadombi villád teraszán, 
Midőn a kert rügyedzett már körültünk, 
Tizenkilencznek szörnyű tavaszán 
Borúsan elmerengve hányszor ültünk! 
Hányszor tűnődtem szomorún veled : 
Jön-e hazánkra is uj kikelet ? 

Tested beteg volt, de a lelked ép, 
Hevét, tüzét ki nem olthatta gyásza : 
Biztál, a hon hogy nagy lesz, mint elébb, 
Hogy nem maradhat el föltámadása. 
Ám búsan szóltál: «Hiszem ezt, remélem — 
De jaj, hogy én azt többé meg nem érem!» 

S szóltam : «Lehet; de lelj te abban írt, 
De kebled az az öntudat dagaszsza. 
Hogy a daloknak, miket toltad írt, 
Nagy részök lesz majd abb' az új tavaszba'! 

* A „Kurucz Nóták" költője a képviselőház 
naplószerkesztője is volt. Halálának második év* 
fordulójára a képviselőház tisztviselői kara emlék= 
ünnepet rendezett, s erre írta Radó Antal, ki a 
képviselőházi gyorsirodának is főnöke, ezt az ün= 
népi költeményt. A 7. strófában említett, „há= 
rom sír" Endrődi-első nejének és két kis gyerme* 
kének sírja, kiket Nagyváradon veszített el. A 8. 
strófában említett barát, a ki őt Váradról Buda* 
pestre hozta s kineveztette a képviselőházba, \Ve= 
kerle Sándor volt. 

Azokbul is majd új erő fakad, 
Aczélosítni szívet s izmokat! 

Mert nem hiába mondja a rege : 
Ha legnagyobb lesz vésze a magyarnak, 
Hozzánk szegődik Csaba serege, 
S kivívja majd nekünk a diadalmat. 
Az a sereg, a melylyel jön Csaba, 
Egekbe szállt nagy költőink szava! 

S ha lelked egykoron majd útra kel, 
Ók majd eledbe jönnek mindahányan, 
És élükön Petőfi átölel 
És igy köszönt majd téged nagyvidáman : 
Isten hozott e mennyei tanyán, 
Tücsökdalos, kurucz-nótás druszám !» 

. . . Csak hallgatá, csak hallgatá szavam. 
És elmélázgatott poéta-lelke . . . 
Majd elmosolyodott szomorúan 
És megszorítva jobbom, ezt felelte : 
«Élő nemzetnek élők dala kell — 
Üj kornak majd új kobzos énekel! 

De nem panaszlom. A mig itt valék, 
Öröm- s ürömbül kijutott a részem, 
Hjan : mosolygott rám a föld s az ég, 
Vigan hajóztam nagy vizén, s merészen. 
Nem egy vihar tépdeste meg vitorlám, 
De bátran ültem csónakomnak orrán! 

S midőn alább hagyott az ifjú hév 
És szelídebbre vált a szilaj ének : 
Boldog tanyát adott az enyhe rév, 
Hol ölelő karok melengetének, 
Hol jó nő lett Iegédesb hallgatóm, 
És gyermekimnek zengtem altatóm. 

S a mikor aztán nékem Váradot 
Ama három sir halma tette szentté 
S lantomrul már csak jajszó áradott: 
Szivem' az Ur a kétségből kimenté — 
Megleltem bűvös balzsamom a hitben, 
Hogy fenn miénkjesz, a mi veszve itten. 

S hogy egy barátom elhozott ide 
— Legyen jósága mindörökre áldott! •— 
Testvéri keblek hű köreibe : 
Éledtem, s kobzom újra hangot váltott: 
Szivemet nagy Rákóczi tüzelé 
S dal szárnya vitt fel az (tlsten Felé.o 

S midőn e kór reám tört és levert 
S már féltem, végkép elhagyott Teremtőm : 
0 íme akkor is csodát mivelt, 
És megtaláltam akkor is a nemtőm — 
Lehet ma is egy jó nőt dallanom, 
Ki széppé bűvöli est-alkonyom!» 

... így szólt, s a közben künn is alkonyult. 
0 nézte a nap lassú tünedeztét, 
A csillagot, mely itt-ott már kigyúlt. 
Szelíd sugárral hintve bé az estét: 
Csak nézte, mintha békességbe' várna, 
Hogy őt is fedje be az éjnek árnya. 

. . . Befödte mar. De még a szelleme 
Ide suhan e bánat-dúlta tájra, 
Még hallszik lantjáról a lágy zene, 
Miként a szférák égi muzsikája. 
És most is int még, mint éltébe' tette, 
Munkára, bizalomra, szeretetre . . . 

Figyelünk szódra, eltűnt jóbarát! 
Valóra igy fog válni hő reményed, 
Hogy a miről lemondón jósolád, 
Hogy idelenn már nem lehet megérned, 
Azt érd meg nemsokára majd a mennybül: 
Lásd onnan, tavaszunk hogy újra zsendül! 

. . .Végzem dalom, mely fénylő házadig 
Tán föl se jut. D e hogyha jő a hajnal, 
A melyért nemzetünk fohászkodik 
S milljók köszöntik azt éljen-zsivajjal : 
Azt hallod majd! S lelked repes az égbe', 
Mert teljes akkor lesz csak üdvössége! 

Radó Antal. 
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A CSECSEMŐK SZOBÁJA. 

A SZERELEM ÉS LEWISHAM ÚR. 
Irta H. G. Wells. 

Regény. (Folytatás.) 
Fordította Tonelli Sándor. 

Elhatározó arczkifejezéssel felállt. Félre= 
rúgta útjából az összetört rózsákat és az ágy 
alá nyúlt táskájáért. Ethel nem beszélt és 
nem moczczant meg, de figyelte a mozdula= 
tait. Egy darabig a koffer megakadva ellen= 
állt a rángatásnak s Lewisham szilárd elha* 
tarozását egy elfojtott káromkodással — 
„Gyere elő, te átkozott!" — jelezte. Azután 
a táskát átlódította a nappali szobába és 
visszatért ládájáért. A másik szobában akart 
csomagolni. 

Mikor minden személyes tulajdonát kivitte 
a hálószobából, a bevégzettség színezetével 
csukta be. Az áthallatszó hangból, mely ezt 
követte, tudta, hogy Ethel az ágyra dobta 
magát s ez bősz elégtétellel töltötte el. 

Egy ideig hallgatózva állt, azután rendsze= 
résen csomagolni kezdett. Első haragja elpá* 
rolgott; nagyon jól érezte, hogy fájdalmas 
büntetést mért Éthelre s ez elégtételt szol= 
gáltatott neki. Valami különös öröme teliét 
benne, hogy ez a váratlan kirobbanás véget 
vetett a bizonytalan feszültség hosszú és ki= 
nos időszakának. Feszülten leste az ajtó túlsó 
oldalán'uralkodó csendet, néhány nagyon 
gyenge hangot hallott egymásután, összerakta 
a könyveit, kikefélte a ruháit is belefogott 
előkészületeinek határozott végrehajtásába. 

Ez kilencz óra körül történt. Tizenegykor 
Lewisham még mindig dolgozott. 

Hirtelen sötétség vette körül. Gadownénak 
az volt a szokása, hogy ebben az időpont= 
ban takarékosságból az egész gázt lezárta, 
ha csak nem voltak vendégei. 

Lewisham gyufát keresett a szobában, de 
nem volt nála. Halkan szitkozódott. Erre az 
eshetőségre vett egy kis. sárgaréz lámpát, a 
hálószobába pedig gyertyákat. Ethelnél égett 
is a gyertya, azt láthatta a fénylő sárga sáv= 
ról, mely a két szoba közötti ajtó nyilasán 
beszűrődött. A kandalló felé indult, de elté= 
vesztette az utat és bordáival belevágódott 
egy szék támlájába. Nagyobb óvatossággal 
haladt tovább Gadownénak egykor oly ba= 
rátságos bútorai között. 

A kandallón nem talált gyufát. Útjában a 
fiókos szekrény felé a saját kofferján bukott 
fel. Csendes düh=kitörés vett erőt rajta. Az= 
után a kosárba botlott, melyben a rózsák 
érkeztek. A fiókos szekrényen szintén nem 
tudott gyufát találni. 

Ethelnél a hálószobában bizonyára van 
gyufa, de ez a gondolat teljességgel lehetet= 
lennek tűnt fel. Ethelhez kellett volna ugyanis 
fordulnia, a ki néhanapján el szokta tulaj* 
donítani a gyufákat . . . Nem tehetett mást, 
mint hogy abbahagyja a csomagolást. A má= 
sik szobából egy hang sem hallatszott. 

Elhatározta, hogy a karosszékbe ül és 
aludni próbál. Nagyon óvatosan a székhez 
húzódott és beleült. Rövid ideig tartó hall* 
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gatózás után lehunyta a szemét és az alvás* 
hoz helyezkedett el. 

A másnapi tervein kezdett gondolkozni. El* 
képzelte a jelenetet Gadownéval és magát, a 
mint újból diáklakást keres. Fontolgatta, 
hogy melyik irányban találhat leginkább 
megfelelő lakást. Az esetleges kellemetlensé= 
gek lakáskeresés közben óriásiaknak tűntek 
fel. Ezek a kisebb kellemetlenségek nagyon 
felizgatták. Azon töprengett, hogy vájjon 
Ethel is csomago!=e. Llgyan mit is csinálhat 
Ethel? Hallgatózott, de semmit sem hallott. 
Ethelnél csend honolt. Teljes csend volt nála! 
De mit is csinálhat tulajdonképen? Ez a 
kérdés egészen elfeledtette vele a másnapi 
kellemetlenségeket. Nagyon óvatosan felállt 
és hallgatózott. Azután türelmetlenül megint 
leült. A teljes csend által felkeltett kíván* 
csiságát azzal próbálta elűzni, hogy még* 
egyszer átgondolta a rajta megesett méltány* 
talanságok történetét. 

Nehéznek találta azonban, hogy ezt a tár* 
gyat megrögzítse elméjében, mert visszaem= 
lékezései nagyon szabadon röpködtek. De 
nem a vele történt méltánytalanságok vol= 
tak azok, a mire visszaemlékezett. Az a kép= 
telén gondolat nyugtalanította, hogy megint 
igazságtalan volt Ethellel szemben és meg* 
gondolatlanul és rosszakaratúan viselkedett. 
Valósággal erőlködött, hogy féltékenységének 
első rohamát újból felidézze, de hiába. Ethel* 
nek az a megjegyzése, hogy épen olyan 
őszinte volt, mint ő, makacsul foglalkoztatta 
az elméjét. Felmerült valami benne, a mi 
nyugtalanította Ethel jövendő sorsa miatt, 
ha elhagyja őt. Mit is csinál tulajdonképen 
majd Ethel ? Tudta nagyon jól, hogy Ethel 
egyénisége mennyire az övére támaszkodott. 
Nagy Isten! Mi történik majd vele? 

Némi erőlködéssel Baynes képét idézte fel 
az agyában. Ez ismét visszasegítette a ke= 
ményebb álláspontra. Akármi történik is 
Ethellel, megérdemelte. Mindenesetre meg* 
érdemelte! 

Utána azonban megint kisiklott és vissza* 
siklott a reggeli sajnálkozásra és szemrehá* 
nyásokra. Ügy kapaszkodott Baynesba, mint 
a vízbefulló ember a kötélbe s így a felszí* 
nen tudta tartani magát. Egy ideig Baynesra 
gondolt. Sohasem látta a poétát s így kép* 
zelete szabadon működhetett. Becsülete tra= 
gikus megbosszulásánál kétségbeejtő akcdály* 
nak tűnt fel, hogy Baynes még valóságos 
gyerek, esetleg még nála is fiatalabb! 

A kérdés, hogy mi történik Ethellel, me= 
gint az előtérbe nyomult. Herczba kevere* 
dett az esetleges lehetőségekkel. De nem!... 
ez nem az ő dolga . . . ez tisztán Ethelnek 
az ügye! 

Az út, a melyre rálépett, kérlelhetetlenül 
ragadta őt megával, haragjának teljes elpá* 
rolgása felé. Megkisérlette, hogy visszatartsa 
önmagát. 

— Ha ezt megbocsájtom, — mondta rm= 
gában, — akár mindent megbocsájthatok. 

ANYÁK HÁLÓTERME. 

Vannak dolgok, melyeket nem szabad el* 
tűrni. 

Ehhez a szemponthoz igyekezett tartani 
magát és képzeletét hivta segítségül, hogy 
mi az, a mit neki nem szabad eltűrni. Ho= 
mályosan érezni kezdte, hogy mennyi min* 
den volt nála puszta feltételezés . . . Minden* 
esetre azonban Ethel fl irtelt! . . . Ellenállni 
igyekezett önnön igazságérzete felébredésé* 
nek, mintha az ki nem mondható és szégyen* 
letes meghunyászkodás volna. Helyette Ethelt 
és Baynest próbálta együtt elképzelni. 

Elhatározta, hogy elalszik. 
A fáradtság azonban ébren tartotta. Szá* 

molni kezdett. Hogy a gondolatait Ethelről 
elterelje, az elemek atomsulyát igyekezett 
önmagában felidézni.. . 

Borzongás futott végig rajta s kénytelen 
volt megállapítani, hogy fázik és gubbasz* 
kodva ül egy kényelmetlen lószőrös széken. 
Pillanatra elszunnyadt. Azután megint az 
ajtó közötti sárga fénysávot nézte. A sáv 
még ott volt, da rezegni látszott. Ebből 
arra következtetett, hogy a gyertya lángja 
lobog. Nem tudta azonban a teljes csendet 
megmagyarázni. 

Mitől kezdett azonban félni egyszerre? 
Hosszú ideig ült és valami neszt igyekee 

zett hallani; fejét valósággal elcre nyújtotta 
a sötétségbe . . . 

Az a groteszk érzése támadt, hogy mindez 
már hosszú idővel ezelőtt történt. Ezt a kép* 
zetet elűzte magától. Azután azzal az ész* 
szerűtlen meggyőződéssel küzködött, hogy 
valami meg nem másítható dolog történt . . . 
De mire magyarázza ezt a tökéletes csendet? 

Valami el nem viselhető veszedelemnek az 
előérzete nehezedett rája. 

Hirtelen felállt és nagyon lassan, végtele* 
nü! ügyelve, hogy zajt ne üssön, az ajtóhoz 
lopódzott. Fülét a sárga csík mellé tartva 
hallgatódzott. 

Semmit sem hallott, még egy alvónak a 
szabályos lélekzését sem. 

Észrevette, hogy az ajtó nincsen becsukva, 
hanem kissé nyitva van. Nagyon óvatosan 
tolt egyet a belső ajtószárnyon és zajtalanul 
kinyitotta. Ethel még mindig nem adott élet* 
jelt magáról. Még jobban kinyitotta az ajtót 
és belépett a szobába. A gyertya tövig leégett 
és már csak tartójában vetett lobbokat. Ethel 
félig felöltözve az ágyon feküdt és kezében, 
arczához közel egy rózsát szorongatott. 

Lewisham szemét rája szegezve megállt és 
félt, hogy megmozduljon. Feszülten hallga* 
tott és arcza egészen fekér volt. Még most 
sem hallotta Ethel lélekzését. 

Egyébként úgy látszott, hogy minden rend* 
ben van. Ethel alszik. 0 majd kisurran, mi* 
előtt Ethel felébred. Ha ugyanis megpillan* 
ianá . . . 

Megint Ethelre nézett. Valami volt az 
asszony arczkifejezésében . . . 

Közelebb ment hozzá, nem törődve a zaj* 
jal, a mit okoz. Föléje hajolt. Még mindig 
úgy tűnt fel, mintha nem lélekzenék. 
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Látta , hogy Ethelnek a szemhéjjai nedve= 
sek és arcza alat t a párna is nedves. Az 
asszonynak fehér, könnytől áztatot t arcza 
sebző fájdalmat okozott . . . 

A kép elviselhetetlen szánalmat ébresztet t 
benne. Mindent elfelejtett azon kívül, hogy 
Ethelt mivel és hogyan bán to t t a a nap fo= 
lyamán. E perczben az asszony megmozdult 
és ajka alig hallhatóan valami beczéző nevet 
rebegett, melyet ő adott Lewishamnak. 

Lewisham egyszerre elfelejtette, hogy el 
akar t távozni örökre. Mást nem érzett, csak 
végtelen örömet, hogy Ethel megmozdult és 
megszólalt. Féltékenysége szertefoszlott. Tér= 
déré eset t . 

— Drágám, — sut togta , — nincs semmi 
bajod ? . . . Nem hallottam a lé lekzésede t . . . 
Nem hallottam a lélekzésedet. 

Ethel megrezzent és felébredt. 
— A másik szobában voltam, — mondta 

Lewisham megindulástól remegő hangon. — 
Olyan csend volt nálad . . . Féltem . . . nem 
t u d t a m , hogy mi tör tént veled. Ethel . . . 
drága Ethel . Nincs semmi bajcd ? 

Ethel hirtelen felült és Lewisham arczát 
vizsgálta. 
. — Hát m o n d h a t o m ? — nyögdécselt. — 

M o n d h a t o m ? Semmi. Nincs semmi bajom... 
Nem akartál meghallgatni . Nem hallgattál 
meg. N e m volt szép tőled, hogy mielőtt meg= 
hallgattál volna . . . 

Lewisham kitárta a karját . 
— Drágám, — mondta , — tudom, hogy 

semmi sem tör tén t . T u d o m . . . t udom. 
Az asszony zokogástól megszaggatott mcn= 

datokban beszélt. 
— Olyan egyszerű volt . . . Baynes . . . volt 

valami a modorában . . . T u d t a m , hogy OÍ= 
tóba lehet . . . De én csak segíteni akar tam 
neked. 

Hirtelen megállt . Egy pillanatra valami 
szóval ki nem fejezhető érzés villant meg 
benne, mintha czikázó fény lett volna. Röp= 
penő gondolat volt, „os tobaság" , vagy olyas= 
féle, megijedés, visszahúzódás. Meg akarta 
volna mondani, de nem tud ta , hogy miként . 
N e m tud ta azonban megtenni . Habozot t . 
Magába fojtotta, a nélkül, hogy kimondta 
volna. 

— Azután, azt h i t tem, — folytat ta , — 
hogy ő küldte a rózsákat és megijedtem . . . 
Fél tem. 

— Drágám, — mondta Lewisham, — ke= 
gyetlen voltam hozzád. Igazságtalan vol* 
t am . . . Értem . . . Mindent értek. Bocsáss 
meg . . , . Egyetlenem, bocsáss meg nekem. 

— Úgy szerettem volna valamit tenni 
ére t ted . Az volt minden, a mit t e h e t t e m . . . 
az a kevés pénz. Te pedig haragos voltál. 
Azt h i t tem, hogy már nem szeretsz, mert 
nem értem a te munkáda t . . . Azután Hay= 

dinger kisasszony . . . hidd el, ncgyon keser= 
ves volt nekem. 

— Drágám, — mondta Lewisham, — hidd 
el, hogy még a kisujjamnak sincs semmi 
köze Heydinger kisasszonyhoz. 

— T u d o m , hogy én akedályozlak a mun= 
kádban . De ha segítesz, dolgozni, tanulni 
fcgok én is. Mindent megteszek, a mit csak 
meg tudok érteni. 

— Drágám, — sut togta Lewisham, — drá= 
gám . . . 

— Mindent megteszek éretted . . . 
— Drágám, — fogadkozott Lewisham, — 

tudom, hogy durva voll am. Többé nem tör= 
tcnik meg. Többé nem ismétlődik. 

Hirtelen átkarol ta a feleségét és csókok= 
kai halmczta el. 

— T u d o m , hogy ostoba vagyok, — mon= 
dot ta Ethel. 

— N e m vagy az. Én voltam ostoba. Én 
voltam szívtelen és esztelen. Egész nap . . . 
M á r be l á t t am. Senkit és semmit nem szere= 
tek , csak téged. Ha az enyém vagy, semmi= 
vei se t ö i ő d ö m . . . Csak heveskedtem és 
igazságtalan voltam. A szegénység és a gyötrő 
munka okozta . . . Drágám, nekünk össze 
kell t a r t anunk . Egész nap . . . olyan bor= 
zasztó volt. 

Megállt . Egymáshoz simultak. 
— Szeretlek, — mondta hirtelen Ethel és 

átkarol ta Lewishamot. — Nagyon . . . na= 
gyón szeretlek. 

Lewisham még jobban hozzá simult . 
Megcsókolta Ethel nyaká t . Ethel egészen 

magához szorította ő t . 
Az ajkuk találkozott . 
A kialvó gyertya még egy nagyot Iob= 

bán t , megvillant és hirtelen elaludt. A levegő 
nehéz volt a rózsák illatától . . . 

XXX. 
A s z ö k é s . 

Kedden délután Lewisham öt órakor jött 
haza Vigourstól, — félhatkor a watham greeni 
iskolába kellett mennie, — s odahaza Chaffe= 
rynét és Ethelt könnyek között ta lá l ta . Ki 
volt merülve és egy kis tea nagyon jól esett 
volna neki, de az újdonságok, melyeket szá= 
mára t a r toga t t ak , kiverték a teát a fejéből. 

— Elment, — mondta Ethel. 
— Kicsoda ? . . . Hogyan! Csak nem Chaf= 

f e r y ? 
Chafferyné, aggodóan lesve Lewisham vi= 

selkedését, igenlően bólintott könnyekkel áz= 
t á to t t zsebkendője fölött. 

Apránként Lewisham megértet te a történ= 
tek lényegét és káromkodáshoz közel, reme* 
get t . Ethel egy levelet adott át neki. 

Lewisham egy pillanatig kezében tar tot ta 
a levelet és az eset részleteiről kérdezőskö= 

dö t t . Chafferyné a levelet nyolez napig járó 
órájának a szekrényében talál ta , mikor az 
órát fel akarta húzni. Chaffery, úgy látszik, 
nem volt o t thon szombat éjszaka ó ta . A le= 
vél, — okosnak látszani akaró, terjengős írás, 
stí lusában sokkal gyengébb Chaffery beszéd= 
jénél, — nyi tva volt és Lewishamhoz volt 
czímezve. N é h á n y órával Chafferynek utolsó 
látogatása előtt í ródott , úgy hogy akkori 
beszélgetése utólag pót = végrendelet félének 
látszott . 

„Lagune pára t lan ostobasága elüldöz en= 
gem ebből az országból, — olvasta Lewis= 
ham. — Végezetül bot rány le t t volna belőle, 
olyan bo t rány , melybe a törvény is beleavat= 
kozhatik. Aggódom. El távozom. Elpárolgók. 
Megszakí tom az eddigi kapcsolatokat . Fel= 
frissítő eszmecseréink hiányozni fognak ugyan. 
On megismert engem és ön előtt feltárhat* 
t a m a lelkemet. Sajnálom azt is, hogy el 
kell hagynom Ethel t , de hála Istennek, ő már 
önre támaszkodhat ik . Sőt mindket ten önre 
t ámaszkodha tnak , noha a „ m i n d k e t t e n " új= 
szerű dolognak tűnhet ik fel ön e lő t t . " 

Lewisham dörmögöt t , az első oldalról a 
harmadikra tér t át, — érezte, hogy mind= 
ketten várakozva rája függesztik a tekinte= 
tűket , — és gyakorlat i érzéket fedezett fel 
Chafferyban. 

„A claphami házban csak nagyon kevés 
könnyű és hordozható tárgy van, a mi meg= 
menekült volna az én sajnálatos könnyelmű= 
ségem elől, de maradt még egy=két darab , a 
vasveretes szekrény, a töröt t lábú Íróasztal 
és a nagy légszivattyú, a mely feltétlenül 
elzálogosítható, a mennyiben módját tudja 
ejteni, hogy őket egy zálogházba eljuttassa. 
Önben több az akaraterő , mint bennem, ne= 
kem ugyanis sohasem sikerült, hogy ezeket 
az á tkozot t bú tordaraboka t lejuttassam a 
lépcsőn. A vasveretes szekrény az enyém volt, 
mielőtt az ön anyósát elvettem volna s így 
nem mondhat ják, hogy egészen közönyös vol= 
t a m a hozzátartozóim jövője i ránt s hogy 
nem éreztem bizonyos ellenérték nyúj tásának 
a szükségességét. N e ítéljen el nagyon szi= 
gorúan . . ." 

Lewisham gyorsan fordított , a nélkül, hogy 
ezt az oldalt végig olvasta volna. 

„A claphami élettől — hangzot t t ovább a 
levél, — már undorodtam egy idő óta és az 
igazat megvallva, ez önök serkedeiő fiatal 
boldogságának a látása, — szép volt a küz= 
delmük a világ ellen is, — az elmúlt éveimre 
emlékeztetet t . Hogy őszinte legyek az cn= 
bírá la tban, az új női t ipus érdekel engem s 
úgy érzem, hogy még élhetem a saját élete= 
rr.et. Milyen szép m o n d á s : a saját életét 
élni! megvetést tanúsí tva az erkölcsi plágiu= 
mok iránt . Nem Initatio Christi, az igaz . . . 
Vágyódom új emberek, új városok után . . . 
T u d o m , hogy késen kezdtem meg a saját éle= 
temet élni, nemsokára a szakállam már meg= 
szürkül, de jobb későn, mint soha. Elvégre 
még azután is, megfesthetem a szakál lamat . . ." 

„Közölnöm kell még egyes dolgokat, csak 
nagyjából érintve őket, melyek mindenesetre 
meg fogják lepni Lagunet . — Lewisham ér= 
deklődése fokozódott . — Csodálkozom ezen 
az emberen, a ki éhesen szaglászott csodák 
után, a leghihetetlenebb csodák közepette . 
Mi t mondjak ennek az embernek a termé= 
szetéről, a kinek ostoba lénye, — követke= 
zetlen, esztelen, mérhetetlenül zavaros, — 
kínzó szellemek után vágyódott , melyek kö= 
zelebb állanak hozzá, mint a lélekzete és job= 
ban össze vannak nőve vele, mint a keze és 
lába. Vájjon mi kellene ahhoz, hogy kétsé= 
gei támadjanak a kínzó szellemekben? Cso= 
dálkoznom kell, hogy az egyáltalán nem puszta 
lelki tünemények nem keltették fel a kuta» 
tók figyelmét és hogy valamelyik lelki jelen= 
ségeket vizsgálótársaság a nyilvánvaló érzék= 
csalódások és agyrémek hirére nem vette ül= 
dözebe Lagunet kétkedő kérdéseivel. GondoU 
jon csak a házára Chelseaban és képzelje 
bele a lakóját . Lehet, hogy azok a priori 
úgy okoskodhat tak, hogy ilyen üres, hóbortos, 
fecsegő fráter csak valami hisztérikus képze= 
lődésnek lehet a beteges szüleménye. Hiszi 
ön valóban egy olyan lénynek a létezését, 
mint L a g u n e ? Én magam részéről a lehető 
legnagyobb mértékben kételkedem benne. Sze« 
rencsére a bankár ja nálam sokkal hiszéke= 
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nyebb természetű . . . Minderről egyébként 
Lagune valószínűleg nemsokára bővebben 
fogja önt tá jékoztatni . . ." 

Lewisham nem olvasott tovább. 
— Azt hiszem, hogy nagyon okosnak kép= 

2elte magát , mikor ezt az értelmetlenséget 
megírta, — mondta Lewisham kesernyésen és 
a papír lapokat ferdén az asztalra haj í tot ta . 
Az egyszerű tény az, hogy vagy lopott , vagy 
okmányt hamisí to t t , vagy más egyebet és 
utána megugrott . 

Szünet állt be. 
— Mi lesz az anyámmal ? — kérdezte az= 

után Ethel. 
— Mindnyájan egy csónakban utazunk, — 

felelte képletesen Lewisham. 
— Többé egy emberi lénynek sem akarok 

a terhére lenni, — mondta Chafferyné. 
— Akárhogyan van is azonban Ethel, — 

mond ta Lewisham hirtelen leülve, — egy em= 
béri lény számára gondoskodhatnál teáról. 
Ujjával dobolni kezdett az asztalon. — Há= 
romnegyed hétkor Waiham Greenbe kell 
mennem. 

Mindnyájan egy csónakban utazunk, — 
ismételte némi szünet múlva, állandóan az 
asztalon dobolva. A különös körülmény, hogy 
mindnyájan egy csónakban utaznak, nagyon 
elfoglalta. Micsoda különleges tehetsége van 
neki a felelősség elvállalására! Hirtelen fel= 
t ek in te t t és meglát ta , hogy Chafferyné szo= 
morú kérdésekkel teli könnyes szemét Ethelre 
szegezi. Zavara nyomban szánalomra válto= 
zot t . — Minden rendben van, anyus, — mon= 
do t ta . — N e m követek el meggondolatlan* 
ságot. N e m hagyom el magá t . 

A h ! — szólalt meg Chafferyné meg= 
könnyebbül ten . — Biztos voltam benne. — 
Ethel Lewisham mellett te rmet t és megcsó= 
kolta. 

Lewisham úgy érezte, hogy általános ölel= 
kezes veszedelmének van kitéve. 

Szeretném, ha megkaphatnám a teá= 
mat , — mondot ta . Miközben a teáját i t ta , 
Chafferynét kérdezgette és az új helyzetet 
igyekezett megvizsgálni. 

De mikor tiz órakor kimelegedve és kifá= 
radva haza té r t Waiham Greenből. még min= 
dig a helyzet vizsgálatánál t a r to t t . Akár= 
hogyan nézte is az ügyet, csak bizonytalan 
eshetőségek és feleletre váró fehér felületek 
voltak előtte s ez zavarba ej tet te őt . 

T u d t a , hogy a vacsora csak véget nem érő 
„megbeszélésnek" lesz a bevezetése s tényleg 
csak két óra tájban került az ágyba. De 
mindenesetre ennyi idő alatt bizonyos tenni= 
valókban legalább meg t ud t ak állapodni. 
Chafferyné hosszú szerződéssel volt a clap= 
hámi házhoz kötve s így nekik is oda kellett 
költözni. 

(Vége következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ulrik inas. Kcsáryné Réz Lola, mikor szülő

hazájából, Selmeczrol el kellett menekülnie, nem 
jött el üres kézzel. Magával hozta szivében azt, a 
mi ebben a városban és vidékében a legszebb : a 
város köveinek, bányáinak, erdőinek, tisztavizű 
hegyi tavainak hangulatát, lakosságának érdekes 
és furcsa típusait, a jelen, a közelmúlt és a rég
múlt emlékeit, mindazt a szépséget, kedvességet, 
a mi a régi selmeczi házakban és a selmeczi szivek" 
ben sok-sok évszázad óta felraktározódott. A város 
köveit ott kellett hagynia a cseheknek, a város 
lelkét és a város szépségét elhozta magával a szi
vébe bezárva s most regényeiben adja át az egye
temes magyar közönségnek A Filoména és az Álom 
a jelenbe átjátszó közelmúltat adta szivünknek, uj 
regénye, az Ulrik inas a régmúlt egy darabját 
hozza vissza. Abba a mozgalmas és válságokkal 
teli korba vezet, a mely a XV. század közepén 
virradt a magyarra, Habsburgi Albert halála után 
s a melynek viszontagságait a Felvidék és benne a 
bányavárosok különösen érezték. Belső zűrzavarok, 
a királyi koronáért való vetélkedés Erzsébet özvegy 
királyné és a lengyel Ulászló között, az állam
hatalom teljes szétesése s az ebből származó álta
lános bizonytalanság és nyomor, — a Felvidékre 
betolakodtak, rabolva, a népet sanyargatva Ciskra 
csehei s különösen a régi jómódjukból még vala
mit megtartott bányavárosokra nehezedtek rá. 
Ebben a pillanatban fogja meg Selmeczbánya sor
sát a regény. Egy cseh martalócz-csapat teljesen 
elpusztította a várost, lakosságát kardélre hányta. 
Már úgy látszott, soha többé nem lesz itt város, 
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de egy fiatal, ábrándos ötvös-inas, Libetbányai Jó 
Ulrik szeretete, a régi emlékekhez és a romok 
közt pusztult szerelméhez való ragaszkodása, naiv 
hite és tiszta szíve újra fölépíti s újra virágzó 
életet teremt a romok üszkeinek a helyén. Ezen 
a sötét képen mint egy csillogó aranyfonál fut 
végig a szerelmi romantika : Ulrik inas gyermekes 
rajongó szerelme mesterének szenvedő szép lányá
hoz, Ágneshez, áhítatos ragaszkodása a testre
szellemre hatalmas Ysenrinkel mesterhez és a hát
térben a szenvedélyes kalandor Cseh László tra
gikusan kihangzó szerelmi története. Ez a roman
tikus elem rendkívüli gyöngédséggel és melegség
gel van elmondva, lágy, finom színek csillognak 
benne, a melyek művészien enyhítik a történet 
sötét komorságát. Nagyon érdekes az írónő szer
kesztő művészete, a hogy a különböző, sokszor 
erősen szétágazó szálakat összebogozza és a motí
vumokat egymással viszonyba hozza, minden rész
let és minden motívum a maga értéke szerint van 
egészbe beillesztve. Ez a gobelin-munka kiválóan 
sikerült, jobban, mint az egész mű keretekbe fog
lalása. Itt egy kis törés van : a regény két részre 
bomlik, a város elpusztítása utáni rész csaknem 
úgy hat, mint egy külön, új regény, mert a súly
pont változik meg : az előbbi résznek Ulrik inas 
inkább csak passziv átéló'je volt, a cselekvés má
soknak jutott, a második rész már teljesen az ő 
vállán nyugszik. Az írónő nem közönséges elbe
szélő művészete azonban jórészt elleplezi az egyen
súlynak ezt az ingatagságát. A ki a regényt olvassa, 
okvetlenül meg kell hogy érezze erős aktualitását. 
A korkép - s nyilvánvalóan ez vezette az írónőt 
arra, hogy éppen ezt a történelmi időpontot vegye 
tollára — sok tekintetben egyezik mai közálla
potainkkal, egy-egy ponton úgy tűnik fel, mintha 
a múltról beszélne, de úgy, hogy a mára értsük : 
hasonló történeti körülmények és ugyanazok a 
nemzeti bűnök, melyek miatt akkor Selmecz el
pusztult, okozták mai elesettségünket és ugyan
azok az erények, melyek Ulrik inas szíve és hő
sége révén újra felépítik a várost, kellenének Ma
gyarország újraépítésére is. A végén, mint a sötétbe 
bevilágító napsugár ragyog fel Mátyás király ko
rának képe a regényben s az olvasó szívébe mint 
egy reménykedő kérdőjel nyilall bele. 

Kner Izidor kiadványai . A magyar irodalmi 
kultúra egy külön speczialitása Kner Izidor gyomai 
nyomdája és könyvkiadó vállalata. Egy falusias 
jellegű békési kisvároskában állítják ki és adják 
közkézre ma a legszebb magyar könyveket, ebben 
fejeződik ki e speczialitás lényege. Kner Izidor 
megmutatta, hogyan lehet kultúrmunkát végezni a 
legkedvezőtlenebb helyen és a legnehezebb körül
mények között is. Felismerte, hogy mi a hivatása 
és egyúttal a lehetősége egy vidéki nyomdának, a 
melynek ambíciója túlmegy a szűkös helyi igények 
kielégítésén : a míg a főváros nagy vállalatait 
inkább a tömegtermelés, az átlag-igények kielégí
tése foglalja el, ő a kényesebb Ízlésűek, a könyv 
igazi barátai felé fordul s azoknak dolgozik. Gon
dosan, egyéni ízléssel válogatja meg kiadványait 
és a mit kiad, azt szeretettel, a könyv művészete 
iránti áhítattal, ízléssel és gondossággal állítja ki. 
Kiadványainak már rég megvan a márkájuk min
denütt, a hol szeretik a szép könyvet, most pedig 
egy sorozat olyan könyvet adott ki, a melyekre 

valóban büszkeséggel kell néznünk, mert egész 
kultúránk öröme, hogy a mai komor időkben ilyen 
magyar könyvek jelenhetnek meg. Egy tizenkét 
kötetből álló sorozat, magyar klasszikusok művei : 
régi magyar vers-anthologia, a Zrinyiász, antho-
logia a XVIII—XIX. század fordulásának lírájá
ból, Csokonai Lilla-dalai, a Bánk bán, egy antho-
lógia Vörösmarty lírájából s egy másik kisebb 
eposzaiból, külön kötetben a Csongor és Tünde, 
Petó'fi-anthológia a lírai versekből és az elbeszélők
ből, egy anthológia költészetünk fénykorából s 
végül az Ember tragédiája, ezekből áll a tizenkét 
kötet. A finom ízlésű, valóban szakértő összeállítás 
Király György műve, a ki példás gondossággal és 
finom ízléssel válogatta ki és rendezte sajtó alá az 
egyes műveket. Min;!en kötelei Kozma Lajos stílu
sos és művészi könyvdíszei ékesítenek fametszetű 
reprodukeziókban, ő ma a könyvek díszítésére leg-
hivatottabbnak mutatkozó művészünk. A kiállítás 
gondossága pedig valóban kivételes: szedés, a 
diszítmények elosztása, nyomás, a könyvkötő munka 
olyan, mintha minden példányt külön szeretettel 
gondozott volna a nyomdász, öröm ezeket a ked
ves formájú, szép kis könyveket nézegetni. A má
sik nevezetes Kner-kiadvány egy Monumenta Ult
rarum nevű ötletes sorozat, a melynek összeállítása 
szintén Király György műve. A világirodalom 
kisebb terjedelmű remekműveiből ad egy tizenkét 
darabból álló gyűjteményt, csupa tiszta irodalmat, 
a szellemi csemegék kedvelőinek örömére. Az Éne
kek Éneke, Apulejus, az Aucasin és Nicolette 
ófranczia séphistóna, Dante legrégibb olasz élet
rajzai, az Árgirus, a német Faust-népkönyv, Milton 
kisebb költeményei, Moherétől a Mucsai szép-
lelkek (Les Précieuses Ridicules). Coleridge egy 
híres verse, Stifter egy novellája, Vörösmarty Cser-
halom-ja és Tolsztoj egy novellája adták a gyűj
temény tartalmát. A fordítások a legkiválóbb mű
fordítók Tóth Árpád, Kaposy József, Laczkp Géza, 
Király György, Szabó Lőrincz stb. művei. Az 
egyes művek nagy alakú, albumszerű füzetekben, 
komoly és mégis kellemesen ható borítékban jelen
tek meg — valamennyi külön is kapható — igen 
finom papíron, remekbe készült nyomdai munká
val, Kozma Lajos rendkívül hangulatkeltő, stílusos 
fametszeteivel. Az egész tizenkettős sorozat egvütt 
ízléses mappában is forgalomba kerül Knernek 
ezek a kiadványai a legjava annak, a mit ma a 
magyar könyvművészet produkál 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Guthard Sá

muel, a Nemzeti Színház jegypénztárosa, .64 éves 
korában, Budapesten. — Salamonfalvi és rimanóczi 
Rimanóczy Jenő, székesfővárosi tisztviselő, a hír
neves úszó, a ki számos külföldi versenyben is 
dicsőséget szerzett a magyar sportnak. 32 eves 
korában, Budapesten. — Őmoraviczai dr. Imrédy 
Béla, m. kir. udvari tanácsos, egyetemi magán
tanár, 57 éves korában, Budapesten. — Perlaki 
Perlaki) József mérnök, ny. államvasuti felügyelő, 
68 éves korában, Szekszárdon. — Breznói Prih-
radny Henrik huszárezredes, Budapesten. — Líppe 
László báró, nyűg. ezredes, Budapesten. — Dall-
mann József ny. bakonysárkányi plébános, Kis
béren. 
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N a g y s z i g e t h i Szily K á l m á n n é , s z ü l . e g y h á z a s -
b ü k k i D e r v a r i c s R ó z a , 7 8 é v e s k o r á b a n , B u d a 
p e s t e n . — Horváth E . J á n o s n é , s z ü l . M a l l e r M á r i a , 
52 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — Sillc József L a -
j o s n é , s z ü l . R ö h l i c h B o r i s k a , 31 éves k o r á b a n , 
P á z m á n d o n . ^__ 

Csonka Magyarország — nem ország, 
Egész Magyarország — mennyország. 

» • • • » • • • • • • • • • • » • • • • • » • • » • • » » • • • • « » • • • » • 

SHKKJATÉK. 
3190. szánra feladvány Tuxen H. V.-tó'l, Hellemp 

KÉPTRLANY. 

, % 'eE 

a b e < i e f ^T h 
VTLÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A ^ V a s á r n a p i Ujság» 1 9 2 1 . év i 2 0 - d i k s z á m á 

b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Nagyfának 
mindig nagy az árnyéka. 

F e l e l ő s s s e r k e s s t ó : H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi i roda : IV., Vármegye--utcza 11. 

Lapkiadó tu la jdonos : Frankl in-Társula t IV. ,Egyetem-u. 4 . 

A régi jó Q A JT\ 1 Lf Á I egér- és patkányirtószer 
minőségű l\r^U I Í \ H L újra kapható ! 
É r t i b é r r e , h á z i á l l a t r a v e s z é l y t e l e n ! C s a k e g e r e t é s p a t k á n y t öl m e g . .... 

E g y a d a g t ö m e g i r t á s r a K 7 0 " u t á n v é t t e l . 

STANDARD-laboratorium, Budapest. VIII.. Föherczeg Sandor-u. 30 a. Telefon 8 2 - 7 4 . 

n 

AJÁNDÉK 
karácsonyra, újévre, húsvétra és bérmálásra, valamint menyasszo
nyok részére a legszebb, legbecsesebb és legalkalmasabb egy szép 

Újonnan, díszesen bekötve, szép és ízléses kiállításban kaphatók 
a következő kedvelt hrtakönyvek: 

k;ttImiiUiisnk r é s z é r e : 
használatára. Irta 

100 K 
•100 K 
290 K 
260 K 
260 K 

70 K 
120 K 
150 K 

Vezércsillag az üdv elnyerésére. Imakönyv a kath. nőnem 
Tarkányi Béta. 

F e k e t e vászonkötésben , sz ines metszésse l , tokban _. _ _ 
F e k e t e bő rn tánza tu kötésben, a ranymetszésse l , t o k b a n . _ 
Va t t ázo t t . finom valódi bor jubőrkötésben, a ranymetszésse l , dobozban 
F e h é r celluloid (cBontutánzat)-kötésben, a r anyme t szés se l , dobozban . 
Teknősbékacson t -n t ánza t kö tésben , a r anyme t szés se l , dobozban 

Lelki manna. Irta Kéréskényi Gyula. 
F e k e t e vászonkötésben . 
Vászonkö tésben , fémkeret tel és kereszt te l , dobozban.. , _ _ _ . 
F e h é r celluloid- fcsontu táuzat ) kötésben, dobozban 

Jézus legszentebb szive az én életem és halálom oltalma. Imakönyv serdültebb 
kath. ifjúság számára. Irta Kereskényi Gijifla'. 

' F i n o m vászonu t ánza t a kötésben , vászonhá t tn l , fémkerc t te l , csa t ta l , 
a r anymet szés se l , dobozban I 10 K 

L'iuoui b ő r u t á n z a t u kötés, fémkere t , feszület tel , a r anyme t szés , dobozban 120 K 
Va t t ázo t t b ő r n t á n z a t u kötésben , me ly cs inosságban és t a r t ó s s á g b a n vetél
ked ik a va lód i bőrkötésse l , a r anyme t szés se l , fémkapoesesal . dobozban 120 K 

Reformátusok részére: 
Buzgóság könyve. Elmélkedéseik és imák protestáns nők Számára. Irta 6'; 

Vászonkötvsben . szines metszésse l , t okban 
F e h é r cel lu loid-kötés , c son tkehe ly , a r a n y m e t s z é s , kapocscsal , dobozban 
Feke te , valódi bőrkö tésben , a r anymet szés se l , t okban 
Va t t ázo t t finom, val . bo r jnbörkö tés , fémkapocs , a r anyme t szé s , dobozban 

Olajág. Elmélkedések. Eol nára olvasó- és imaki 
írta Tompa Mihály. 

Vászonkoté . tben, sz ines metszéssel , t okban . 
F e k e t e , valódi bőrkötésben, a r anymet szés se l , fémkupoesesal , dobozban 
F e h é r cel luloid i c son tu t ánza t ) kö tésben , a r anymet szés se l , fémkapocs-

osal, t okban . -_. _ 
Párnázo t t , finom val . borjubor . fémkapocs, dobozban 

íz e lő leges bel 
b é r m e n t v e ) kü ld i a 

MÉHNER VILMOS-féle könyvkiadóhivatal (Franklin-Társulat) 
„ Budapest, IV.. Egjetem-utcza 4. 

ns: K. 
120 K 
290 K 
•230 K 
320 K 
tiyv ú. 

110 K 
210 K 

270 I . 
2tl0 K 

w 

# 

# 

§ 

fl gyönyör órája. 
Délután 5 óra hor van a teázás órája.Csodálatos ábrándot) 

szállnak a.téáskanna* illatos italából.és meg is tfolósulnab 
azon ingerlő selyemmofiifumoh altal.melyetelaTéáshanna hűséges 
fogyasztóinál) ajándéhoz.Hlint különleges szegély a Imlapon és 
a ruhán megadjál) az utolsó simítási a modern.nö ruházatánál). 

PALINKAFOZOUSTOK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vermorel- rendszerű szőlő-
permetezők. Szénkénegezők. 

Perme'ező alkatrészek 
gummiból és sárgarézből. 
Szölőzúzók és prések. Ku-
koriczamorzsolók és darálók. 
Répavágók és szecskavágók. 

Bézgálicz, raffla, SZONTÁGH PÁ L, 
kénpor, rézkénpor és _ . . _ _ - _ _ Í _ _ _ Í _ 
kénlapraktárrólazon- r e * " e s s z e r s z á m g y á r 
nal kapható: B u d a p e s t , I X . , T J l l ő i - ú t 1 9 . sz . 

K F I FT1 1 BUDAPEST, IV. kerület, 
l l L L L I l J . Koronaherczeg-utcza 17. 

(iy&rt ie'zMSkéfetesebb'kivitelben: műláoakat, mii-
kezeket, sérvkötőket, haskötőket, oummígörcsér-
harfsnyákat stb. Dús választék az összes beteg-
ápolási gummiárukban és műszerekben. 

Nem a hangzatos reklám, h a n e m az e lőkelő hö l 
g y e k s z á m t a l a n e l i s m e r ő levelei b izonyí t j ák , h o g y a 

F Ö L D K S - I é l e 

Margit-créme, Margit-pnüer, Margit-szappan 
v i l ágh í rű a r ez szép i t ő szerek. Üdít , szép í t , fiatalít. 
Békebe l i m i n ő s é g b e n m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n és" 

d r o g é r i á b a n k a p h a t ó k . 

MJÍA.yáA,ali..ut.1l.lti.ldát.ai4>.LIái.Uli..ult».IJÍA.hlt..iüt..Llá,.liltt.alt>|f 

0 PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKUJSÁGA 

a szívet-lelket nemesítő törté
netek, mesék, versek, ismeret-
gazdagító olvasmányok való

ságos kincsesháza. 

Rendes munkatársai • Váradi 
Antal, Vargha Gyula, Lampérth 
Géza, Avar Gyula, Feleki Sándor, 
Mihúlyffijné Fái Lenke, Berényi 

Lászlóné, Tábori Kornél, Kozma Imre, Csa-
nády Sándor, Székely Nándor, Jókay Lajos stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe
ményeket. 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-ntca 4.) adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona 
Egyes szám ára öt korona. Mutatványszám t 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a . ( B u d a p e s t , E ? y e t e m = u t c z a 4.) 

2 1 SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y PÁL,. BUDAPEST, DECZEMBER 25. 
Szerkesztőségi iroda: IV . V á r m e g y e - u t c z a 11 . 
Kiadóhivatal: IV . E g y e t e m - u t c z a 4. 

E lő f i ze t é s i á r a : a z o k i — d e c z e m b e r i é v n e g y e d r e 60 k o r o n a . 
M e g j e l e n i k h a v o n t a k é t s z e r . — E g y e s s z á m á r a 12 k o r o n a . 

Külföldi előfizetésekhez a p o s t a i l a g m e g 
á l l ap í to t t v i te ldí j is c sa to l andó . 

KRISZTUS SZÜLETÉSE. D ü r e r A l b e r t f e s t m é n y e . 


